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ARGUMEN T ANALYTIQUE

ou 01mm: CHANT on L’onvssim.

Ulysse part de l’tle d’Ea et arrlve chez les Clmmériens, à l’endroit

désigné par Clrcé; il accomplit les sacrifices prescrits par la déesse

(1-50). L’ombre de son compagnon Elpénor vient la première s’en-

tretenir avec lui; il aperçoit sa mère Anticlée (51-83). Tlrésias lui
annonce son retour dans Ithaque et lui parle d’un voyage qu’il devra

entreprendre ensuite (84-137). Grâce aux indlcations de Tireslas,
Ulysse peut s’entretenir avec sa mère (138-224). Les âmes des filles

et des épouses des héros s’avancent a leur tour vers lui; llles inter-

roge successivement (225-332). Alclnods et les autres Phéaclens
prient Ulysse de continuer son récit, qu’il veut abandonner pour se
livrer au sommeil; le héros y consent (333-376). Agamemnon appa-
ntt a Ulysse, lui raconte sa mort et lul donne divers conseils (377-166).
Entretien d’Ulysse avec Achille (467-540). Ajax, Interpellé par Ulysse,

ne daigne pas lui répondre (541-561). Ulysse voit Minos, Orion, Tan-
tale, Sisyphe (568-600). Hercule s’entretient avec lui (601-624). Les
ombres s’approchent en foule; le héros épouvanté fuit vers son na-

vlre et met a la voile (625-640).
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a Aôrâp lirai (f E19: via xacrîlOopsv est Gildas-av,

via. 113v t9 népnptorov êpôooauav si; îlot situ,

il: 8’ taroit ctOc’tLEC’Oa ml ici-ria mi pelain, ’

ëv 8è rat pila ÂŒGÔVTEÇ 5616601519, av 8è nazi ou’noi.

,Botivopav &xvopevot, OaÀepov acon-rat ôéxpu xéovteç. 5

inîv 8’ a5 pistonnes na; nouvovrpdipmo

ïxpevov 039011 in ulnoicrnov, êoehôv érotïpov,

kipxn ê’ùnannoc, Sen-h 0156:, oôô’fieoo’a.

thLeiIç 8’ 87th gxad’fll novncoipevot and fiat

flpeôa ’ 1th 8’ (lingot,- te quspvrîmç 1’ ïôovcv. 1°

a Quand nous fumes arrivés sur le rivage et près du vaisseau,
nous lançâmes d’abord le navire sur la mer divine, puls nous pla-

çâmes sur le noir tillac le mât et les voiles; nous embarquâmes le

bélier et les brebis, et nous montâmes nous-mêmes, enlisés et versant

des torrents de larmes. Derrière le vaisseau a la proue azurée, Circé

a la belle chevelure, redoutable déesse, lit soudier un vent favorable,

bon compagnon de route , qui gonflait nos voiles. Après avoir dis-
posé tous les agrès dans le vaisseau, nous nous assîmes; le vent et

le pilote dirigeaient notre course. Pendant tout le jour, le navire



                                                                     

HOMÈRE.

L’ODYSSÉE.’

CHANT XI.

e Adcàpénei ou
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Kipnn Et a?)
lûnlôwoc ,
ou); ôetvfi, abaissant,

la son ,[LETÔ’KWOG velu nuavonptbpoto
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’Io’rict de si;

e Mais donc après que
nous fûmes arrivés au vaisseau

et a la mer,
tout-d’abord donc

nous tirâmeslevaissesu
dans la mer divine,
et nous plaçâmes

le mât et les voiles

dans le vaisseau noir; r
et ayant pris les bêtes [spam
nous les nmes-monter-sur le ouïs-
et nous montâmes aussi nous-mentes
étant mitigés,

versant des larmes abondantes.
Et de-son-côté Circé

a-la-belle-chevelure,
déesse redoutable , douéHe-voix ,
envoya a nous
derrière le vaisseau a-la-proue-azurée

un vent favorable
remplissant-les-voiles,
bon compagnon.
Et nous ayant disposé-avec-travail
chacun-des agrès dans le vaisseau
nous nous asslmes;
mais et le vent et le pilote
dirigeaient celui-ci (le vaisseau).
Et les voiles de celui-ci
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050’ 61r61’ av aveinte-t 1:93); oûpavèv ânepéevva,
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Nia fait: lvô’ lMévrsc êxûeauev ’ in 8è si: laïka 20
émince” amiral 8’ 1315 papa: péon: ’stavoïo ,

joua, éop’ à: Xâipov dotxôuse’, ôv optiez Kipxn.

a ’Evô’ lepfiïot uèv’ Heptw’jônç Eôpôloxoç ce

fcxov - êyôi 8’ dop 68: êpuoooiuevoç une unpoü

3609m! 590?, 86cm Te myotique»: bien mi lvOa - 25
âuç’ du?) 8è xoùv leépmv "aco: vexôeaotv,

«pâte peltxp’finp, uninaire: 8è fiôéï ohm,

vogua la voile tendue; puis le soiell se coucha et toutes les routes
se couvrirent de ténèbres.

a Cependant nous étions arrivés au terme du profond Océan. C’est

la que se trouvent le peuple et la ville des Clmmériens, enveloppés
d’une obscuritéépaisse; jamais le soleil radieux ne les contemple de ses

rayons, ni lorsqu’il monte dans le ciel étoilé, nl quand Il redescend

des cieux vers la terre; mais une nuit funeste couvre ces mortels in
fortunés. Anivés en ces lieux , nous poussâmes le vaisseau contre le
rivage ,nous débarquâmes les victimes, et nous nous avançâmes nous-
mémes le long du fleuve Océan jusqu’a ce que nous fussions à l’en-

droit que Circé nous avait indiqué.

a La, tandis que Périmede etEuryloque tenaient les victimes, tirant
du fourreau mon glaive acéré, je creusai une fosse d’une coudée dans

tous les sans; je répandis sur ses bords des libations en l’honneur de
tous les morts, d’abord avec de l’eau miellée, puis avec un vin géné-



                                                                     

L’oovssizn , x1.

"01110110906611:
1é1a10 navnuepinç’

flûtât 1e 860110,

«dans 1c émanai extôtovto.
a ’H 6è inavcv

à; mignot ’fixcavoîo

30.0111506011.

’EvOœ 0è sans; 1: 116M: 1e

àvôpd’w Ktuuspiœv,

nemlultuévot
fiépt nui vessât-n ’

oûôe’ 11012 ’He’hoç

çaéflœv àwriveo-oi.

xa1aôépxe1ou 0101061,

061e 011615 âv m’aimer

1190; odpavèv àmepôev’rn,

061e 61e En];
WPOTPÉMTM. av En! yetîzv

6111:0 oüpnvôiisv -

6:),th vi bien
111101011 épi. flpo10îot dalloi’otv.

’E).06v15ç un

éxéloauev via évita ’

55511611500: 6è 16: timon

cuirai 6è «615 fiouev

impôt 560v ’fixeavoïo,

512901 àçtxôueflot èç xtbpov

av Kipim couic-av.
a "Evôot [leptufiônç pèv

Eôpüloxôg 1e ëqov iepv’jîa ’

ëyà) 8è épuoco’tuevoç 110196: (1.11905

1’209 656,

ôpuia 3609011,
éon-av 1e 110701501011

heu 1401i évent

xeôpmv 8è &utpi 41er
x0911: 116’101 vexûsact,

1195110: patito-13111,»,

ue1é1tet101 8è oivtp fiât,

10 toi-roi! «in;

165

voguant-sur-la-mer
furent tendues tout-le-jour;
et le soleil se coucha , [bres.
et tous les chemins devinrent-som-

a Et celui-ci (le vaisseau) arriva
aux limites de l’Océan

au-cours-profoud.
Et la se trouvent et le peuple et la
des hommes Cimmériens, [ville
couverts (enveloppés)
d’un brouillard et d’un nuage;

et jamais le Soleil
resplendissant de rayons
n’aperçoit eux ,

ni lorsqu’il va

vers le ciel étoilé ,

ni lorsque de nouveau
il se tourne vers la terre
venant du ciel;
mais une nuit funeste
s’étend sur ces mortels malheureux.
Étant allés

nous limes-aborder le vaisseau la;
et nous tirâmes-de-dessus les brebis;
et nous«mêmes ensuite nous allâmes
le-long-du courant de l’Océan ,

jusqu’à ce que nous arrivâmes a
que Circé avait indiqué. [l’endroit

r La Périmède

et Euryloque tinrent les victimes;
et moi ayant tiré du-long-de ma
mon épée acérée, [cuisse
je creusai une fosse,
aussi grande que d’une-coudée

ici et la (dans les deux sens);
et je versai autour d’elle

une libation pour tous les morts,
d’abord avec de l’eauanicilée ,

et ensuite avec du vin doux.
la troisième fois a-son -lour
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A9. 161’ énerô’ Ërn’poww ênorpôvac ExéÀeoea

roux, enfin avec de l’eau, et je jetai par-dessus une blanche farine.
J’implorai ensuite les ombres vaines des morts, promettant que de re-
tour dans Ithaque j’immolerais dans mon palais une vache stérile, la
plus belle de toutes, et que je remplirais un bûcher d’oflrandes pré-

cieuses; queje sacrifierais a Tirésias en particulier un bélier entière-
ment noir, remarquable parmi nos troupeaux. Quand j’eus adressé mes

vœux etmes prières aux peuplades des morts, je saisis les victimes et
les égorgeai au-dessus de la fosse, dans laquelle coulait un sang noir;
et du fond de l’Érèbe arrivaient en foule les âmes des morts: de jeu-

nes femmes et de jeunes garçons, des vieillards accablés de misères,

de tendres vierges au cœur rempli d’une récente douleur; puis une
multitude de guerriers percés par des lances d’airain, immola dans
les combats et revêtus d’armes ensanglantées. lis se pressaient de tous

cotés autour de la fosse avec un bruit immense; et la pâle crainte
s’emparait de moi. Alors je commandai à mes compagnons de dé-
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avec de l’eau;

et je répandis de la farine blanche.
Et je suppliai beaucoup
les tètes vaines des morts, [que,
promettant, étant arrivé dans Itha-
de sacrifier dans mon palais
une vache stérile ,

qui serait très-belle, [choses;
et de remplir un bûcher de bennes
et d’immoler en particulier
a Tirésias seul

un bélier tout-noir,
qui se distingue (se distinguerait)
parmi nos brebis.
Et quand j’eus conjuré ceux-ci ,

les nations des morts ,
avec des vœux et des prières,
ayant pris alors les brebis,
je les égorgeai au-dessus de la fosse,

et un sang noir coulait;
et les âmes
des morts trépassés
se rassemblaient sortant de l’Érèbe,

et jeunes-femmes et jeunes-garçons
et vieillards ayant-beaucoup-enduré,

et. tendres vierges , [cent;
ayant le cœur amigé-d’un-deuil-ré-

et beaucoup d’hommes percés
de lances a-pointe-d’airain ,

guerriers tués-dans-les-combats,
ayant des armes ensanglantées;
lesquels en-grand-nombre
venaient-en-foule autow- de la fosse
l’un d’un côté,l’autre d’un-autre-côté

avec une clameur immense;
etla pâle crainte s’emparait de moi.

Donc alors ensuite
les ayant excités

j’ortlonnai a mes compagnons
ayant écorché les bétes ,
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traîna 7&9 êv Kipx’qç [1.574949 xarekeinousv flush;

&xlaurov nui «101mm, âne). nostoc 5Mo; Ënetysv.

Tôv 513v bal) Soixpoaa îôdw, élémi TE enfuît. L .55

and iLw gamin; lucet «repétrira: apomôômv °

a ’Ehtîivop, «En i105; 61:6 C690»: fispâevrot;

a 390m «sa»: éd»: â Éveil si»: mi: pelain]. n

u ï]; équipai: ’ ô 85’ y.’ oîiuôîaç fiyeiëero 1.1.6019 ’

« Atwevèç Aaeprtoiôn, mlupfixav’ ’Oôuoosü. cc

n acté tu Surinam; aïe; mach mi àôs’acpwroç avec

pouiller les victimes qui étaient étendues sur le sol, égorgées par le

fer cruel, de les brûler et d’adresser des prières aux dieux, au puissant

Pluton et à l’auguste Proserplne; moi-même, tirant du fourreau mon

glaive tranchant, je restai et ne permis pas aux ombres vaines des
morts de s’approcher du sang avant que j’eusse interrogé Tiréslas.

m La première qui s’avança fut l’âme de mon compagnon Elpénor;

ll n’avait pas encore été enseveli sous la vaste terre, mais nous avions

laissé son corps dans le palais de Circé sans larmes et sans sépulture;

car d’autres soins nous pressaient. Je pleurai en le voyant. mon
cœur fut saisi de pitié, et je lui adressai ces paroles ailées:

« Elpénor , comment es-tu descendu dans la sombre nuit? tu es
« arrivé à pied plus vite que moi sur mon noir navire. n

a Je dis. et il me répondit en gémissant : a Noble fils de Laërte.
a: ingénieux Ulysse, un destin cruel et l’excès du vin ont causé ma
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Ouvssés , Xi.

L’onvsses , XI. 169
qui donc étaient étendues
égorgées par l’airain cruel,

de les brûler,
et de faire-des-vœux aux’dieux,

et au puissant Pluton
et a l’auguste Proserpine;

et mol-même
ayant tiré d’aupres de ma cuisse
mon épée pointue

je restai-assis,
et je ne laissai pas
les tètes vaines des morts
aller plus près (s’approcher) dusang,
avant d’avoir interrogé Tiréslas.

a: Et l’âme

d’Elpénor mon compagnon

vint la première;
car il n’avait pas été enseveli encore

sous la terre aux-larges-voics;
car nous avions laissé
dans le palais de Circé
son corps non-pleuré et nonhensercli ,
puisqu’un autre travail nous pressait.

Je pleurai ayant vu lui,
et j’eus-pillé en mon cœur,

et ayant parlé

je dis-a lui ces paroles ailées :
a: Elpénor, comment cs-tu venu

u sous l’obscurité sombre?

a: étant à-pied

c tu es arrivé-plus-vite que mol
«avec mon vaisseau noir. n

a Je dis ainsi;
et celui-ci ayant gémi
répondit a mol par ce discours :

a: Noble fils-de-Laérte,
a: Ulysse fécond-en-inventions,
a le destin funeste de la divinité
«et un vin abondant
a: ont nui a moi;
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a perte; couché dans le palais de Circé, je ne songeai pas à retour-

a: ner sur mes pas vers le haut escalier, et je tombai du faite du. toit;
a: les vertèbres de mon cou se brisèrent, et mon âme s’envola vers la

a demeure de Pluton. Je te supplie maintenant, au nom de ceux qui
s sont loin d’ici derrière toi, de ton épouse, de ton père qui a nourri

a ton enfance , de Télémaque, le seul fils que tu aies laissé dans ton

a: palais; je sais qu’en t’éloignant de ces lieux, du royaume de Plu-

: ton, tu arrêteras dans l’île d’Éa ton solide navire; alors, o prince,

«je t’en conjure, souviens-toi de moi; ne me laisse pas en partant

a sans larmes et sans sépulture, si tu ne veux pas que j’attire sur toi

a le courroux des dieux; mais brûle mon corps avec les armes que

a je portais, élève sur le bord de la blanche mer un tombeau qui ap-

c prenne à la postérité mon malheureux sort ; rends-moi ces derniers



                                                                     

voussés , Xi.
a: xaraléyusvoç 8è

a: èv peyâpqi mon:
« oint èvôno’ot

w maâfivatt tuméfioit,
nid»! à; paxpùv saigniez,
e tillât 15609 réys o; xarotvrtxpô’

e aüxùv 8è finira pet

a incendia»: ,
a Mû 8è satiner:
a ’Aîôôçôe.

«sa; se vouvo’tCoyat ce

a: 16v
a: 6m05v,
a: où napeôvrœv,

il «pot; àkôxou ce

c and narpôç,
a: a Ecpecpé ce éôvra 1016M,

a: Tnlepâxou ce,
a a» Hamac poïwov
c êvi payâpoww ’

c aida 1&9 à); min évfis’vôa

a: en ôôpma ’Aiôzo

a Utile-m à: visu Alainv
a: me eûepyc’a’

e: Évite: ému-et, haï,

a: filoutai ce pvfiaaaeai épate ’

e: M natalement: p.5

a banneau, dama-av,
et En 6m09),
a vomie-05k,
a: un yévœnat’ 1’01.

a: ri ufivtua 655v ’

a site; statufiai ne
a min teûxsctv and: èari p.01,

a: puai ré pot

é film
a lui ûtvi. unifie comme
a âvôpàç êuevfivoto,

a: mi êaaopévowt
x môéoflau ’
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a et m’étant couché

a: dans le palais de Circé

«je ne songeai pas [pas,
e a descendre en-revenant-sur-mes-
c étant allé vers le haut escalier,

a maisje tombai du tondroit-devant;
a et le cou fut brisé à moi
a aux vertèbres,
« et mon aine descendit
« dans la demeure de Pluton.
a Mais maintenant je supplie toi
a: au nom de ceux
a que tu as laissés derrière toi,
u qui ne sont-pas-présents,
a au nom et de ton épouse
« et de ton père,
a qui a nourri toi étant petit,
a et de Télémaque,

c que tu as laissé seul enfant
a dans ton palais ;
a car je sais qu’étant parti d’ici

a de la demeure de Pluton
a tu pousseras vers l’île d’-Éa

a ton vaisseau bien-travaillé;
m la ensuite, ô roi,
a: j’exhorte toi a te souvenir de moi;
a à ne pas laisser moi
on non-pleuré, non-enseveli, [tiras),
a: étant allé en arrière (quand tu par-
a: t’étant éloigné,

a pour que je ne devienne pas a toi
a quelque cause-de-colere des dieux;
«mais à brûler moi

a: avec les armes qui sont à moi,
«et à verser (amonceler) a moi
u un tombeau
a sur le bord de la blanche mer,
a: tombeau d’un hommemalhenreux,
e aussi pour les hommes futurs
a pour l’apprendre ;



                                                                     

172 OATËÉEIAË A.
a coûté si pet reliant flEai 1’ Èni nipficp êpetpo’v,

- et?) mi (me; épeire-av, êàiv p.51? ËjLOÎÇ êta’tpoto’w. »

a °Qç leur? ’ aûràp Êydi jLW àpetGôpevoç apocéemov *

c Toni-roi rat, (Î) Mat-qu, censuriez» ce and 5950). n so
«a Nm tLÈv (in; ËnÉec’o’tv âpeteopévm myepoîcw

fisse? ’ 37:), 513v sinuent Ëqa’ aigus; pécyotvov ioxmv,

sï8w7tov 8’ ére’poiôsv êtaipou n°703 âyopsüov.

a ’HÀGE 8’ Ëni 4101;); p’qrpôç xararsevnuinç,

At’nolôxou (bayoit-49 [LEYUÂYIÀTOPOÇ , ’Av-rixlsta , 85

18v («3M xave’hmov, Nov sic ’lÀtov ip’q’v.

Titi ph E78) 8dxpuo’ot ÎôuÎw, flânai vs Oupiïi’

à)? m’a8’ du; eïwv «porépnv, mxwôv 1:29 ile-Suiv,

cigare; accot! ïjLev, npiv Tetpeo’t’uo môéaôat.

a 7H10: 8’ ê-rri qni-Ah enëaiou Tempsciao, se
Zpticeov cxîmpov Ëzwv, Ëpè 8’ Eyvœ mi EPOÇE’EH’CEY ’

u Atoysvèc Aasprtoî8’4 , noluprfxew’ ’O8ooae’ù’,

a devoirs, et plante sur le tertre la rame dont je me servais quand
a j’étais plein de vie au milieu de mes compagnons. n

a Il parla ainsi, et je lui répondis en ces termes: a infortuné, j’ac-

a complirai tout ce que tu désires. n
a Nous étions assis, échangeant ces tristes paroles; moi d’un côté,

tenant mon épée sur le sang , et de l’autre l’ombre de mon compa-

gnon qui s’entretenalt avec moi.
a Ensuite s’avança l’âme de ma mère, la fille du magnanime Auto-

lycus, Anticlée , que j’avais laissée vivante en partant pour la sainte

Illon. Je pleural en la voyant et mon cœur fut saisi de pitié;je ne lui
permis point cependant, malgré ma profonde douleur, de s’appro-
cher du sang avant que j’eusse consulté Tiréslas.

a: Ensuite s’avança l’ame du Thébaln Tlréslas, qui tenait un sceptre

d’or; il me reconnut et me dit : .
a: Noble fils de Laérte, ingénieux Ulysse, pourquoi donc, quittant



                                                                     

L’ODYSSÉE , XI.

a alésai ré [1.0l TGÜYU.

a nîjëati ce éni rüpôtp èps-ruôv,

a: n?) tu! (0)8: Epsaoov,
a à)" p.518: époi: écâpotatv. a

a! ’Eçaro du -

aùràp éyâ) àpevâôpsvo;

«ponctuât; p.w ’

a Talent-riot» ce
a nazi Epitn coûté rot,
« à) ôôamve. n

a N137. ph âpetâops’vm à);

êne’eoat croyepoîa-tv

fipeiiat ’

Hà) un àveuôsv

bien; paie-yavov tari «mon,
datent: 88 èrœipau
èrépœflcv

àyopeüov «and.

a! Winch 8è

puma: natarsiivnotnç

mon tuf,
Guya’tmp

psyalfiropoç Aôrolûxao,

léniniste,
Titi! xarélemov tœfiv,
ldw é; ’lhov ip’r’lv.

’Eytb pèv Sâxpuaat 156w rév.

flânerai TE Ouwî)’

me otiôè du; ,

axaient! 1:59 mxtvôv,
eitov «parépnv

ipsv âaaav oindra;
1:in rubéfiai Tapes-faro.

a: Wuyj 88
GnGatiou Tatpeeiao

i109 ênl,
Extnv cxfimpov xpûaeov,
Eyvu) 8è âgé and «gageant: ’

cr Atayevtç Adepctaiôn,
1 ’08uoo-sï) nokupur’jxavs,
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a eta accomplir a mol ces choses
a etàfichersurmontombeau la rame
u avec laquelle aussi vivantjeramais,
a: étant parmi mes compagnons. s

a: ll dit ainsi;
mais moi répondant

je dis-a lui :
a Et j’accomplirai

a: et je ferai ces choses a toi,
- a infortuné. n

a: Nous-deux conversant ainsi
avec des paroles tristes
nous étions assis;
moi a l’écart (d’un côté)

tenantmon épée au-dessus du sang,
et l’ombre de mon compagnon
de-l’autre-côté

me disant beaucoup de paroles.
a: Et l’âme

de me mère morte
vint en outre,
la fille
du magnanime Autolycus,

Antlclée, c
quej’avais laissée vivante,
étant allé vers ilion sacrée.

Je pleurai ayant vu elle,
et j’eus-pitié en mon cœur;

mais pas même ainsi (malgré cela),
quoique affligé fortement,
je ne laissais pas elle plus tôt
aller plus près (s’approcher) du sang,
avant d’avoir interrogé Térésias.

a: Et l’âme

du Thébain Térésias

vint en outre,
ayant un sceptre d’-or,

et il reconnut moi et me dit :
a Noble fils-de-Laérte,

a Ulysse fécond-en-inventions,



                                                                     

174 OAI’ZEEIAE A.
a rim’ atËr’, (Î) Sésame, hmm quia; fieÂioto

« filoesç’, cippe 1’87; véxuatç mi drap-méat 73339031;

v- ’A)t)t’ âTEOXŒICSO [366900, and]; 8è pais-7mm 656, 95

n amarra; 5?PŒ «in; mi rat vnpaptéat site). n

a «fig qni-r” êyd) 8’ âvaxata’a’aigtevoç Eiqaaç &pïupo’nlov

noulet?) s’yxatrén-qî” ô 8’ étai. nier! aigu xeÂattvôv,

xati 15675 81’) p.’ êns’ao’a’t npoçvj68a pivert; àpJJjLOW ’

«t Néant! 8t’Cnatt peltn8e’u, qui8rp.’ ’08oo’a’sîî ’ tao

s tin 8É TOI âpyals’ov Muet 056;" a?) 7&9 ôiœ

cc Must»: ’Ewaa’iyatov, 8’ 1:0: xérov Ëvôeva dopât,

a xœépsva: du ai uïôv çiÀov êEatMmaatç.

a ’AÀÀ’ ê’vt (La ne mi (in; mitai step nécxovreç homes,

u aï x.’ 500m: 68v 60:13»: êpuxatxésw mi érafpœv, 105

u ônno’re x5 «prît-mV fichier]; et’iapys’a via

a Sptvatxpi-n Mao) ’, npocpuytbv îaet85’ot nov-rail,

.
a la lumière du soleil, es-m venu visiter les morts et ces rivages af-
a freux? Mais éloigne-toi de cette fosse, écarte ton glaive acéré, afin

a: que je boive de ce sang et que je te dise la vérité. a

a Il dit , et me retirant je remis au fourreau mon épée ornée de

clous d’argent; quand le noble devin eut goûté au sang noir, il m’a-

dressa ce discours :

a Tu cherches le doux retour, glorieux Ulysse; un dieu te le rendra
a: dltIicile; tu n’échapperas pas sans doute a Neptune , dont le cœur

c est rempli contre toi de courroux, indigné de ce que tu as aveuglé son

(r fils bien-aimé. Toutefois vous arriverez, après avoir soudcrt bien des

r: maux , si tu veux réprimer tes désirs et ceux de tes compagnons,

t! quand tu auras fait aborder dans l’lle de Trinacrie ton solide navire

a sauvé de la noire mer. Vous y trouverez dans leurs pâturages les



                                                                     

L’onvssias , x1. 175
a: rime attire mutiez,
a a, 8601m5,
et lutrin: péta; fiŒMOIO,
a 699e. 7.81,1 VÉ’KUGÇ

a: ne! xtîipov draguée;

et une ânoxâteo Bôôpov,

a (intox: 8è «pinacles: 656,

a: Gaga nice alitera;
a nul cirre) TOI vnpepréat. a

a (héro il); ’

ËYÙ 8è àvaxatcca’tpevoc

énare’mtEat itou) si?)

Eiço; àpyupônlov r

être! 8è 6 Kiev alpe: xûtattvôv,
mi 1’616 81)

périme ânôpœv

«panifia: ne ânées-01’

r: Œdiôtps ’08uo-oeü,

et 8mm pelmôéat vo’a-rov ’

a 0:8; 88
a Oie-st rôv àpyaléov rots

a: où 75:9 ôta) I
a: Mach:
a ’Evvoaiyauov,

a 8 EvOero Goya?)

a xô’mv rat,

a [mortaisez on êEatÀa’twa-aî; oi

a ulôv (pilon
Il ’AHà sui il): ne,

a «damné; step and:
«lxotcOe’ 15v En,

a ai xev mon épumxe’ew
a: 08v Oupôv

a: sati étaipœv,

a 6m61: npc’ôrov

a reliaient ne
n via: eüeayéa

a: vire-(p eptvaxpin,
et npoçvydw névrov ioer8ëat ,

a: eüpvrre 88

a pourquoi donc es-tu venu,
a O infortuné,

a ayant quitté la lumière du soleil,
a afin que tu voies les morts
a et ce lieu peu-réjouissant?
a Mais éloigne-toi de la fosse,
a: et écarte ton glaive acéré,

a afin que je boive du sang
a et dise a toi des choses vraies. a

«r ll dit ainsi;
et moi m’étant reculé

j’enfonçai dans le fourreau

mon épée belons-d’argent; [noir,

et après que celui-ci eut bu le sang
aussi alors donc
le devin irréprochable
parla-à moi en ces termes z

a Brillant (glorieux) Ulysse,
r: tu cherches le doux retour;

« mais un dieu [toi g
a établira (rendra) celui-cl difficile a
a: car je ne pense pas
a toi devoir échapper
« au dieu qui-ébranlc-la-terre,

a qui a mis-en son cœur
a du courroux contre toi,
a irrité parce que tu as aveuglé a lui
a son fils chéri.

et filais même ainsi

a: quoique soulIraut des maux
a vous arriveriez encore,
«si tu voulais contenir
a ton cœur

a et le cœur de les compagnons,
a lorsque d’abord (au moment ou)
« tu auras fait-aborder
a ton vaisseau bien-travaillé
(x à l’ile de Thrinacrie,

a ayant fui la mer violette,
a et lorsque vous aurez trouvé



                                                                     

176 CATZËEIAË A.
a fiacxoys’vaç 8’ :Üçnre (350:4 mi iota pâlot

a ’HeMou, ô; mîwr’ êçopë mi naîvr’ ênaxoôst.

u Tôt; si pév 7.’ dentée; Éden; vécu-ou se péônou, ne

u xai xsv Ët’ siç ’Ieoîx’qv muté ne? fltZ’ŒAOVTê; herser

- si ôé x5 aimait, rôts TOl. rexyaîpop.’ ô’Àsôpov

al. v r t . 1 u , 1 au I:« vr,t 1e mu. empotç auto; 8 emep xtv allumç,
ôthè n°13463; veïeu, fléau; aïno mina; éraipooç,

me; Ën’ ripostai-44’ bien 3’ êv minaret aïno), us

âvôpaç 611599141004, oÏ Toi. 3101m! xars’ôoww,

àintimant &vrtOe’nv ûoxov mi 58m mon; -
70’008 71Tol xaïvow 75 fila; aïno-rideau êMu’iv.

fiAûrâp ênfiv minutieux Ëvi payâmes: æeoïo’w

menin: , fiè 86Mo à &pçaôàv ôEs’ï 7.001133, ne

Ëpx500at 89. Ënerrot , huâthv 55595: Éparuôv,

sîço’xe rein; &çatxnou’, aï 06:4 ïoact filament à

R&vs’peç, oûôs’ 9’ &ÂEGGl peluwyz’vov sÏôap Ëâouswt

àgénlsses et les gras troupeaux du Soleil, qui voit tout et entend tout.

a Si tu les respectes et si tu songes à ton retour, vous rentrerez dans
Ithaque après bien des épreuves; mais si tu les attaques, je t’an-

nonce la perte de [on navire et de tes compagnons; si tu échappes
loi-meule, tu n’arrlveras que tard et misérablement, sur un vaisseau

on étranger, après avoir perdu tous les tiens, et tu trouveras le mal-

a hein dans la maison, des hommes audacieux qui dévorent tes biens,

a recherchent la divine épouse et lui olfrent les présents de llhymen;

a mais une fois de retour tu puniras leurs outrages. Quand tu auras
a: immolé les prétendants dans ton palais , soit par la ruse soit à

on force ouverte et avec le fer acéré, pars de nouveau en prenant une

a large rame, jusqu’à ce que tu arrives chez des peuples qui ne con.

a: naissent pas la mer et qui ne mangent aucun aliment assaisonné

R

B

R



                                                                     

L’oovssen , Xi.

a pour; Boa-nouba;
u mi leur pila: ’HsÀiov,

c a; êqaopfii minot
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on Bfistç 8è tintera

13v oing),
a: âvôpac ünepcptflouç,

a et zaréôovm’. roi. pictoit,

a intiment âÀoxov
a ivrtôe’nv

a mû ôtôôvnç 56m.

a: ma: 71101. èlôàiv

a ànorfaeau piot;
a: xaivuw ye-
n Aüràp én’hv xteivpcuvnnfipa;

on ëvi reoîat ueïdpoww,

a 5.9. EÔÂLP

m il &Waôôv lulu?) ôîs’i,

a ënetm à?) Ëpzsceai.

on man éperuàv affligea

or mon épinai
a roôç,

a: ni. rivées:

a oint iodai oâkanaav,
a: oüôi vs iôovo’w eiôap
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a les génisses paissant
a et les grasses brebis du Soleil,
a: qui voit toutes choses
c et entend toutes choses. [mage
a: Si tu laisses celles-ci sans-dom-
a et te préoccupes du retour,
a aussi vous pourriez arriver encore
a dans Ithaque
a quoique soutirant des maux;
a: mais si tu leur fais-dommage,
n alors je prédis à toi la perte
et et pour ton vaisseau
a et pour tes compagnons;
a: et si-tontefois
a tu as échappé toi-même,

a tu retourneras dans ta patrie
a tard et misérablement,
c: ayant perdu tous les compagnons,
a sur un vaisseau étranger;
a et tu trouveras des maux
a dans la demeure,
(Il des hommes arrogants, [bienf,
a: qui dévorent à toi ton vivre (ton
a: recherchant (on épouse
a: égale-à-une-déesse fmen;
c et lui donnant des présents-d’hy-
a: mais assurément étant arrivé

a tu puniras les violences
a de ceux-là du moins. [dants
a Mais quand tu auras tué lespréten-

et dans ton palais,
a ou par ruse
a ou ouvertement avec l’airain aigu,
a ensuite déjà songe à aller,

et ayant pris une rame bien-ajustée,
«jusqu’à ce que tu sois arrivé

a chez ces hommes,
«lesquels hommes
a ne connaissent pas la mer,
c et ne mangent pas une nourriture

8.



                                                                     

l 7 8 L0 AYXEEIAE A .
a oô8’ à’pa roiy’ iodai véotç (potvmorrapfiouç,

a oô8’ sô-rîpe’ ËPETiMi , raire urspà muai fiÉÀOVTŒt. 125

a 2mm 85’ un. épée) puîÀ’ àpiçpœSéç, oô8e’ ce Miser

a ô1r1ro’re xev 87’1 TOI. EupfiMpÆ’voç (1Mo; ô8i111ç

a 94m o’tôvip’qlotyèv Ëlsw rivai cpou8t’uq) 6351.19,

« and 1:61: 8h yeti?! reflue eôfipeç Ëpetpôv,

a pic; tspd xaMt Hocet8aîom à’vaxn, 130
a âpvetèv raîa’po’v se ouïw 1’ élit-5751990: xénpov,

u oïxa8’ à-rroareixewËpBew 6’ Espère ème-épart;

« demi-rotai Oeoîat , roi oôpavèv eôpbv floua-w,

« vraie-t p.003 êEeim ’ (hiverne 85’ TOl s’E 6:18; ami-ri?)

a âëknxpèç imita raïa: flafla-erroit, 8c xs’ ce régna 135

« ripa

u 8751.0: Ëoaovrozt’ 1&83 son. miam-réa eïpw. n

, clune Àtnapq’î âpnuévov ’ chaut 8è Moi

a °Qç 3290:1” «ôtât: êyu’) un: dustêôusvoç «poçéeurow

« Tapes-in , se: psy 0191:0!) êrre’xÀœo’av 059i «510i.

a ’AÀÀ’ cive par 168e site and àrpexéœç xaraîÂsEov’ Ho

a par le se]; ils ne connaissent pas non plus les navires aux lianes
« rouges , ni les larges rames qui sont les ailes des vaisseaux. Je te
« donnerai un signe manifeste qui ne te trompera point z quand un

« autre voyageur venant à ta rencontre te dira que tu portes un van
n sur ton épaule glorieuse, plante alors en terre la large rame, cirre
a un magnique sacrifice au roi Neptune, un bélier, un taureau et un
a: sanglier male, puis retourne dans ta demeure, immole de saintes
c hécatombes aux dieux immortels qui habitent le vaste ciel, sans en
a oublier aucun; loin de la mer une douce mort viendra te visiter,
« elle t’emportera au sein d’une longue vieillesse, et autour de toi les

a: peuples seront heureux. Je te dis la vérité. n -
a Quand il eut achevé , je lui répondis en ces termes: a Tirésias,
tels sont sans doute les décrets des dieux. Mais parle, et réponds.



                                                                     

L’onvssÈE , xi.

a: usitwus’vov dissent ’
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a fluet pâlot àptqapaôéç,
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u Emôûropa. miam,
a: àvtoo’reixew 07.1185
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a raïa: 85 Gavotte; utile: àôknxpô;

c flânerai son ouin?)
a 5E ailée,

a a; néon) ne ce
a &pnuévov 61:8 pipai 7,111194?) ’

a àitcpi 8è Moi.

a écumant 6161m ’

a: sipto rot 16:85 vnuspts’a. n
a ’Eqaaro En.

aûràp évdi àymôôpavo;
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a: Tetpscîn, 050i (LEV âp itou

a: ènéxhwcrav rôt airoi-

t: DE: dive une 1685 un;
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a mêlée de se]; [non plus
a et donc ceux-ci ne connaissent pas
a les vaisseaux
« aux-joues (ilancs)-rouges,
a ni les rames bien-ajustées,
«quisontdes ailes pour lesvaisseaux.
«Et je dirai à toi
«un signe tout à fait clair,
a et il n’échappera pas à toi:

«lorsque donc un autre voyageur
a ayant rencontré toi
a dira toi avoir un van
«sur ton épaule brillante,
a aussi alors donc ayant liché en terre
a la rame bien-ajustée,
a ayant fait de beaux sacrifices
«au roi Neptune,
a un bélier et un taureau
a et un verrat
a étalon des truies,
a: songeà t’en aller dans ta, demeure
a et à. immoler de saintes hécatombes

«aux dieux immortels,
a qui occupent (habitent) le vaste ciel,
« à tous tout à fait à la suite;

a etune telle mort touta fait douce
a viendra à toi-même
a: hors de la mer,
a: mon qui tuera toi q [che;
a: accablé sous (par) une vieillesse ri-
« et autour de toiles peuples
a seront heureux :
«je dis à toi ces choses vraies. a

c: Il ditaînsi;

mais moi répondant

je dis-a lui :
a: Tiresias, les dieux donc sans-doute
a: ont décidé ces choses eux-mêmes.

a Mais allons dis ceci à moi
a et raconte sincèrement;



                                                                     

180 OAYEZEIAZ A.
« 14:41:80; 11’1V8’ 696w «tu»: xararsôvnuinq ’

u fi 8’ àxe’ouo’ iota: GXEBàV ŒÎ’jLŒTOÇ , 068’ Êèv oîbv

l 5’111) Ëçavra i85ïv 0685 aportyuôrîaaceat.

( a1511:5, rivai, m7); x5’v p.5 évapora 18v êo’vra. v

u ï); hâtant ’ ô 85’ p.’ aôrix’ &u5i68u5voç upaçs’5m5vt us

u ’Pni’8io’v son Ërroç Ëpe’m mi 5’vi çpsci Grimm

a ô’vnva ps’v xsv 58j; vsxûwv xatareôvno’nwv

u enfuma; 8060i! ipev, 885 1:0: musts-:5; biquet r
(à 85’ x’ Entqaflove’otç, 6’85 net ara’thv EÎG’W 61:61:10). n

u °Qç (palabra 513v 561; 86u0v ’Aï80; siam Isa
Tstpscîao avant-0e, Ërrei. natta Géoçat’ 3555m

A6189 5:78»; ado-:06 p.5’v0v Ëu1r58ov, ôcpp’ êrri paît-q?

49.005 ml niev aine: xekawsçe’ç ’ cuisina 8’ è’va,

and y.’ ôÂoçupoiLs’v-q Ëma mepôevra «poçn68a ’

a T 5’xv0v êuév, 1:83; 15105; 61:8 Côçov ispâsvra , 155

u (même 303v; xahsnôv 8è 1&8: Çmoïaw ôpâ’sôai.

a moi avec franchise: je vois ici l’âme de ma mère qui n’est plus;

a ellese tient en silence auprès de ce sang, elle n’ose point regarder
a son fils en face ni lui adresser la parole. Dis-moi, o prince, comment
a: elle pourrait me reconnaitre.»

a Je dis, et il me répondit ainsi: «Je déposerai dans ton cœur
a: une parole facile; tous ceux d’entre les morts que tu laisseras ap-
i: procher du sang te diront la vérité; ceux que tu en empecheras
n s’éloigneront de toi. a:

c A ces mots, l’âme du roi Tirésias rentra dans le séjour de Plu-

ton, après avoir prononcé ses oracles. Pour mol, je restai la de pied
ferme jusqu’à ce que ma mère fût venue et eût bu le sang noir; elle

me reconnut aussitôt, et gémissant elle m’adressa ces paroles ailées:

«Mon enfant, comment es-tu venu dans la sombre nuit, quoique
a plein de vie? il est dimclle aux vivants de visiter ces lieux. Entre



                                                                     

L’onrssiuz , x1. 181
a épée) drelin! tfiv85

a (1.111984 naratefivnuin; ’

« il 8è fia-rat &XËOUGG

on axeôèv ahane,

a 0685 Erin 185i?! kawa
et 0685 «potiuuiificacOat 18v uiôv.

a Bine, âvaE,

a 1:13; àvayvoin ne p.5
« 26W: 16v.

a ’Ecpc’tttnv (ne.

à 85 enfarina âu5i66p5v0;
«poseurs p.5 ’

a ’Epém rat aux! 673mo 5.1i çpeaiv

a 51:0: ëniôtov t

a: vexaient (En: atarauOvntôrmv

a 8vrtva Eu]; 15v
clip." âcuov amans,
a 855 évidas: 10: vngtepte’ç ’

et Ç) à":

a èmzp00vé0t; xtv,

a 885 zist nélw
«net butant». n

a (Pauévn ô;

tirera pèv éventre: Tstpsaiao
E611 slow 86p0v ’Aiôoç,

irai acini: Oiseau.
A6189 éyàw pévov arbre?»

Eu1r58ov,
("avec mime émîmes

ml «in: quitta saluasse; ’
crû-fixa ôi Gym»,

ml àlmpopévn
npomi’aôa ne En": mspôivra ’

a ’Epèv réxvov,

a qui); i105:
et 61:8 CÔÇOV fispôzvra;

a: ëàw (496:;

a [alenàv 8è (maïa-w

a àpâicrflat 16:85.

a Mime 1&9

a: je vois l’ombre qui-est-ici

a: de ma mère morte;
a mais celle-ci est assise silencieuse
a près du sang,
et et elle n’a pas enduré de voir enlace

a: ni de parler-à son fils.

a Dis, puissant devin, [moi
a: comment elle pourrait reconnaitre
«étant celui-ci (son ills). a:

a: Je dis ainsi g
et celui-cl aussitôt répondant
dit-à moi :
a: Je dirai à toi et mettrai en ton esprit
a une parole facile :
a celui des morts trépassés

a que tu laisseras
a: aller plus près (approcher) du sang,
a celui-ci dira à toi une chose vraie;
a mais celui à qui
u tu envieras (refuseras) cela,
a celui-la ira de nonveau
a quelque-part en arrière. n

a Ayant dit ainsi
l’âme du roi Tiréslas

alla dans la demeure de Pluton,
après qu’il eut exposé les prophéties.

Mais moi je restai là
fermement (avec constance),
jusqu’à ce que ma mère fût venue

et eût bu le sang noir;
et aussitôt elle me reconnut,
et se lamentant
elle dit-à moi ce: paroles ailées :

a: Mon enfant,
a: comment tas-tu venu
a: sous l’obscurité ténébreuse,

r: étant vivant?

a: car ilestdilllcile aux vivants
e de volrees choses-ci. [et nous)
a En ellet dans l’intervalle (entre eux



                                                                     

1 82 OAYEEEIAZ A.
fiMiami) 7&9 unifia retapai. tu). 85wà (55’509a,

2’Qxeavbç uèv 11933101, 18v 06m»; écu rapinai.

2retînt ë6v1’, in! in)"; à]; 5659755: via.

’H v’ù’v 8-?) T poinôsv 804131490; êvôo’t8’ Îxoîv5tc 160

àmi 15 xai é1aîpotct , «olim xpôvov; 068é me âme;

à5k ’ 1005m»: ; 068’ 5Î85ç Ëvi. peyoîpotct yuvaïxa; n

u me ê’goat’ t m’a-rap ËYtl’) (tu: ânetëo’usvo: 1rpoç5’5mov ’

Mfirsp Étui , 195103 p.5 xarfiyaysv si; Ài8a0,

4101? [pnoôusvov Question Tatpeofao. A tu
n 06 flip me cx588v 3,10m ’Axati80;, 0685: me oisif-fic

fic êrrs’Ênv, 0’033 aièv è’xœv flânant; ôïCtîv,

à13.5 08 13: apions-6’ êrrôymv ’Ayaue’pxovt 8(9)

R’Ihov si; stimulait, Yvan Tptôeo’e’v. ira-Adam.

’AÀÀ’ d’1: p.01. 1685 ei-nè nui. rîtçexs’œç xaréleEov ’ ne

1ïç v6 a: r89 ê8o’tuaaa5 1awfÀeyé0ç Gavoîroto;

a aux et nous se trouvent de grands neuves, des courants terribles,
a et surtout l’Océan, qu’on ne saurait traverser à pied, si l’on n’a

a pas un solide navire. Viens-tu donc ici d’liion, errant depuis long-

u temps avec ton vaisseau et tes compagnons P n’es-tu pas encore

a retourné dans Ithaque, et n’as-tu pas encore vu ton épouse dans
a ton palais P»

a: Elle dit, et prenant la parole à mon tour: c: O ma mère, c’est la

a nécessité qui m’a fait descendre chez Pluton pour consulter l’âme

a du Thébain Tirésias. Je n’ai point encore approché de l’Achaie,

c mais j’erre sans cesse accablé de souffrances, depuis que pour com-

a battre les Troyens j’ai suivi le divin Agamemnon vers llion riche

a en coursiers. Mais parle et réponds-mol avec franchise : comment
a la mort qui couche les hommes dans la tombe t’a-Mlle domptée 1
4a -- .-4



                                                                     

L’onvssaE, x1. 183
a (Levain: 7101411101

a: nazi. (355091 85:v&,
a 1196310: pèv ’Qxeavôç,

a 18v 06m»: Éo1:

a reflua:
a êôvra 115:6v,

«il; trime En
a via süspyéa.
a ’H VÜV 891

et âhmuevoç Tpoinôev

a lxâvet; èvlioîôe

ami 15 sa! érapotst,
a: «016v xpôvov;

a 0685 me; ne)
a de ’Iôa’txnv;

a: 0685 5’185: yvvaîxa

«âvi usyapoww; n
K ’EÇŒTO d’ic’

05616:9 518) àuuôôpcvoç

npoçêamôv un! ’

s ’Eini imitée,

a xp5tu’) xan’jyayé ne

a si; ’At8ao,

a xpno’ôu5vov d’exil

a enfiaïou Tetpeaiao.
n 06 yàp fikôôv me
a 6158M ’Axati80ç,

a 0685 ènéânv me

et citait fic,
a ana alarma; alèv
:15va ôttjuv,
A: êE 06 1è: «pétuna

a ènôunv 8kg) ’Ayaus’pvov:

a si; ’I).:0v 56110)),0v,

«iva paxoiimv Tptôscro-w.
a une 0175 51115 1685 p.0:
a: ml sta10îleEov 8195m»:

n 1C; vu flip
a 6av0’:10to mainlevée;

a: êôauaaaé ce;

a: sont de grands neuves
a: et des courants terribles,
c: d’abord l’Océan,

«qu’il n’est nullement possible

a de traverser

a étant a-pied, [voir)
a: si quelqu’un n’a pas (à moins d’a-

a un vaisseau bien-fabriqué,
a Est-cc que maintenant déjà (donc)

a errant depuis Troie
a tu es arrivé ici [pagnons,
et etavec ton vaisseau etavec tes com-
a après un long temps?
a et n’as-tu pas été encore

a dans Ithaque i
a: et n’as-tu pas vu ta femme
a dans ton palais? a

a: Elle dit ainsi;
mais moi répondant
je dis-à elle:
a Ma mère,

«le besoin a fait-descendre mol
a dans la demeure de Pluton,
a: devant consulter l’âme

a du Thébain Tirésias.

a Car je ne suis pas allé encore
«x près de l’Achaie,

«et je n’ai pas monté encore

a sur notre terre,
a mais j’erre toujours

a ayant de la soulirance, [ment où)
a depuis que d’abord (depuis le mo-
a: j’ai suivi le divin Agamemnon

a vers lllon aux-beaux-coursîers,
a afin que je combattisse les Troyens.
:1 Mais allons dis ceci à moi
a: et raconte sincèrement t
a quel destin (quel coup)
a: de la mort qui-couche-tout-du-long
«a dompté toi?



                                                                     

184 OAYZZEIAZ A.
a :71 80h19] voÜGoç; à ’Apuptç îoxéatpm

a oÎç àyavoîc pausant»: énotxoue’v-q xau’rrezpvev;

« Eînè 82’ p.01 «urgé; TE mi uîe’o; , 8V mulet-nov,

n à En 113:9 nivela-tv époi; yëpaç, 113’114 i811 175

n dv8963v üÀÀoç Élu, me 8’ oôxs’n gazai véssôat.

« Eîwè 85’ p.01 (anurie 011610!) pool-fit; 15 vôov 15,

a pâle: napel must nazi Epmeôa mina (plaisez-:1,

u i811 un! effluait ’Azouû’w 8cm; âpre-1:04. n

a °Qç êcpaîimy” 83 êôtiit’ épelée-to ténia unira? * 180

n Kari Mm miam pfut refit’qôu Bout?)

I coîo’w êvi peyoîpoww ’ ôïCupati 85’ oÎ criai

« qzôïvoucw vôxuç se mi figaro: auxpuzsoôcn.

« 20v 8’ 061w) 1K Élu xoûCov yëpaç’ me: Émile;

n T nÀépaxo; Teys’vn véysrm nui 31km: flanc; 13;
u ôaivueat, a», ê’lréotxe ôtxaçrro’lov âvôp’ &Àsyôvsw’

a est-ce par une longue maladie? ou bien Diane amie de l’arc t’a-

« l-elie attaquée et fait périr sous ses douces flèches? Parle-moi aussi

t: de mon père et du fils que j’ai laissé; dis-moi s’ils jonissent encore

« de mon trône, ou si déjà quelque autre homme le possède, et s’ils

K pensent que je ne reviendrai plus. Fais-moi connaître aussi les

un résolutions et les desseins de mon épouse : reste-belle près de

a son fils et conserve-belle fidèlement tous mes biens? ou le plus
a illustre des Achéens a-t-il déjà obtenu sa main? au

a Je dis, et elle me répondît aussitôt: a Elle reste dans ton palais,

a le cœur bien afiligé; ses nuits et ses jours se passent dans la douleur

a et dans les larmes. Personne encore nloccupe ton noble trône;
a mais Télémaque cultive en paix les domaines et s’assied à de su-

a perbes festins, comme il convient a un homme qui rend la justice;



                                                                     

L’ODYSSÉE , x1. 185
et 71 Enhyj. VOÜO’O’:

a fi ’Aprepu; loxéoupat

a: ÊKOIZOPÉV’H xats’neçvev

a oit; àyavoi’; Baisse-tv;
a: Einè 65’ p.01.

a 1:11:96; se and uiéoç,

a: 6.; ronflemov,
a il épôv yépa:

a En «6:9 neivmmv,
a ü i811 tu: âne; âvëpâ’iv

a Exu,
« que! 6è me
a oûzs’rt vésoôzt.

a: Elnè 55’ p.0: peul-ée: ra

a: vàov se

t: melon pvncmîg
a: se peut napà. nonidi
a mi (polices: "livret Enneôot,
et à i811 8cm épina:
a ’Azout’ôv

Il Entré un. n
a: ’Eçc’qmv il); a

i) 6è normal trin-up

lignifiera oui-rime
a Kaî zen-n 75 peut
a Guru?) Mm urinât:
a êvi cois-v. [LEYâpOWI ’

a: vüxu; 61-5 se (impuni
« nazi fluate:

K cht’vovaiv o!

a aîsi acupuxeoüo’n.

a 06mn 83’ si;

a: E15: oàv zani: yépuçt

a and; Tnlépaxoç Encan:
a vêtissent repéra]

a mi. Suivons
a: adira; ëtcaç,
a â; énéomev

«tâvôpct ômaçrtôkov

a: à).eyûvew ’

« est-ce une longue maladie P
et ou Diane qui-aime-les-lraits
l marchant-vers toi t’a-t-elle tuée

a: de ses douces flèches ?
a Et parle-moi
a et de mon père et de mon (ils,
1x que j’ai laissé,

a si ou mon honneur (trône)
a est encore au-pouvoir d’eux,
a ou déjà quelque autre des hommes
a le possède,
u et s’ilsdisent (pensent) moi

a: ne plus devoir revenir.
a Et dis-moi et la résolution

a: et l’intention [pousci ,
ç de ma femme (de mon e-

" nui ou elle ratifiiez de Son fils
a et garde toutes choses stables,
a ou déjà celui qui est le meilleur
a: des Achéens

a a épousé elle. n

a Je dis ainsi;
et la vénérable mère

répondit aussitôt:

u Et celle-ci certes reste
a d’un cœur fort endurant (patient)
a dans ton palais ;
a mais et les nuits lamentabies
a et les jours
a se consument à elle
a toujours versant-des-iarmes.
a Et personne encore
a n’a ton bel honneur (ton trône) ;

a mais Télémaque paisible

a: cultive les domaines
a et banquette
et à des banquets égaux,

a desquels il convient
a un homme qui-rend-la-justice
a s’occuper ;



                                                                     

186 OAYÏÏEIAE A.
a mine; 7&9 ulémas-t. flash? 3è cor; «t’a-:60: pima.

u d’thï), oôêè Trams: azurins-rat ’ oôôs’ oî 56ml.

a SEIyNIa mi XÀaïvau mi ë’IIjYEOl atyaho’evrd’

« 0’008 87: xeïpa pèv amer 80v. 851.533 Ëvi oïxq), 190

àêv xôw du) mpôç, xaxè æ 190i sida-ru airait ’

aôratp êrrhv île-net Oépoç reOaÀuïaî 7’ oméga-q,

àmin-n oi muât vouvov fluai; oïvorréôoto

àminon xsxhtpe’vœv XÜGELŒÂŒÏ peëhfia’rat aimai t

ËvO’ gy: XEÎT âXe’oiv, péan 6è (9936i «évent; dégât, 195

àsi»; nâruov yoôwv’ lotis-nov 8’ ëni fipaç ixévst.

031w 1&9 nazi .437th 4514;an mû Trot-nov ënÉmov ’

v l a a I si aOUTE p.5 Y 5V PÂYŒPOIGIV EUGXOTIOÇ IOZÉŒIPŒ

oiç aîyotvoîç Êûs’eo’ow ëfiOthus’v’q xarérrscpvev t

20515 ne 05v p.0; vo’Üaoc ênn’loesv, in paillera 200

rnxsôôvt owyepfi 51.5Mo»! 35505:0 Ouyo’v ’

a tous l’invitent a leur table. Ton père demeure aux champs et ne

a: descend jamais à la ville; il n’a point de lit couvert de manteaux et

c: de tapis brillants; mais l’hiver il dort avec les serviteurs de la mai-

n: son, dans la cendre, près du foyer, et ne porte que de misérables

a vêtements; quand vient l’été et la saison des fleurs, les feuilles

a tombées forment sa couche, a terre, sur le soi fécond de ses vigno-

t: hies; c’est la qu’il s’étend dans sa douleur, et dans son âme croit

a sans cesse une grande affliction, tandis qu’il gémit sur ton sort;

a cependant une pénible vieillesse fond sur lui. C’est ainsi que je

a suis morte moi-meme et que j’ai accompli mon destin; l’habile

a: déesse amie de l’arc ne m’a point attaquée et fait périr dans mon

«x palais sous ses douces flèches; aucune de ces maladies qui par une

n consomption horrible chassent la vie des membres ne s’est appe-



                                                                     

L’onvssÈE , Xi. 187
a mine; 16:9 mâchon.
allô; 5è rem-1’19 p.Î[.WEt «6160:

a aïoli),
c: oüôè xare’pxera: nôhwôe ’

c oûôè Sérum:

u and ficha:
a xai 913150: awaXôev’re:

et avivai oi-
« me: 67: 15:79.0: uèv

a 5665: 80: 69.55;
a: ëvî 011:9,

a êv x6v: du: nupôç,

a: site: de xpot
u une citrate: -
a «616:9 êtrhv Emma: 05’90;

a: ("mon et «Gamin: ,
si sima), flanchai
«9611m: 123049640»: trévira

a Beüfiarai et
a kami: youvôv
a dirai; oivoatéôow ’

a: Evôo: ôys naira: &xéwv,
a: âéEe: 6è (ppEO’l.

a trêve: névôoç,

a: yoômv oôv 1:61pm! ’

et eut 8è yfipa; xalertôv
et lnâvet.

a 06m) 76:9 mi èyàw 6169.an
«ne! être’cnov nôruov’

a ours ’onéa:9a

a: êÔaxorto;

si xarérrecpvé p.6 vs

a: et; àyowoîç palémon

a èv ueyâpoww

a: ênoqopévn r

a: OÜ’IE 06v ne voilera;

a êm’ùuôé 9.0:,

a: fit: urina-ra:
art-3250510 Guuàv pelée»:

a: mxsôôv: m7291; a

a: car tous l’invitent.

a Et ton père reste la
a: a la campagne,
«et ne descend pas a la ville;
u et un lit
a: et des couvertures
a et des tapis brillants
«ne sont pas pour couche à lui;
un mais celui-ci pendant l’hiver

a dort où dorment les serviteurs
a dans la maison,
et dans la cendre près du feu,
e et il est revetu sur son corps
a de mauvais vêtements;
a puis quand est venu l’été

a: et la saison verdoyante,
a: une couche basse V
a: de feuilles tombées de-tous-eôtés

«est jetée à lui (étendue pour lui)

a dans le terrain-fertile
a du champ planté-de-vigne;
n: la celui-ci s’étend afiligé,

a et il augmente dans son esprit
a une grande douleur,
a déplorant ton destin;
a et en outre une vieillesse pénible
a est arrivée à lui.
a Car ainsi moi aussi j’ai péri [mort);

a: et j’ai suivi le destin (trouvé la
a: et la déesse qui-aime-les-traits
or qui-vise-bien
a: n’a pas tué moi du moins

a de ses douces flèches
et dans mon palais
a marchant-vers moi ;
a: ni donc quelque maladie
a n’est survenue amoi,

a: la. maladie qui surtout
a a enlevé (enlève) la vie des membres

a par un dépérissement odieux;



                                                                     

188 OATZZEIAZ A.
«t and p.5 60’: 15 1600; coi. 1:5 3173851, 09048413 ’Oôucoeü,

« si 7’ àyavoçpoctîvn p.5)tmês’0: Guise»; âmôpu’. n

u °Qç ânon? ’ «358:9 Ëywy’ Éôskov’ 9956i pepp-qpiîaç

14-4193); épi; Lynx.» êÀs’sw xararsôvfluinç ’ 205
spi; ph êtpœpp-r’jônv, ËÂE’EW 15’ p.5 (lutte; o’wu’ryst,

19k 85’ un: Ë): 15:95»: qui eïxslov à mû. ôv5i9q)

Ënrar’ r époi 8’ d’une 65E) ysvs’o’xs-ro M966: pÉÀÀov ’

nui par: provient; Êtes: «1596310: wpoçnôômv ’

a Mirep Étui , et v6 p.’ 0:3 pilum; fléau! 51.5314147311, me

« lippe: ml 53v ’Aiàuo, c904; 1:59i X5ip5 [Salons ,

u ây’çOTépo) x9059oïo 151a9no’)p.5600: 760:0;

ri 3H si 9.0: 53:91:»: 1:65’ àyauh H596596v5w:

u (Érpov’, 599’ gr: pilloit 68u96r15voç ctsvaxth; u
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a 72 p.01, es’xvov Êp.6v, «spi minon: nippon pouah,

«x santie sur mol; mais le regret, le désespoir de t’avoir perdu, noble

a: Ulysse, le souvenir de ta bonté, m’ont seuls privée de la douce vie.»

a: Elle dit, et moi, délibérant en mon esprit, je voulus saisir l’âme

(le ma mère; trois fois je m’élançai, et mon cœur brûlait de l’em-

brasser; trois fois elle s’envola de mes mains, semblable à une ombre

ou à un rave; une douleur poignante redoublait en mon cœur, et je
lui fis entendre ces paroles ailées:

u Ma mère, pourquoi ne pas attendre un fils qui veut te saisir, afin
a: que, même dans la demeure de Pluton , nous enlaçant l’un l’autre

a: dans nos bras, nous puissions nous rassasier de larmes amères?
a La glorieuse Proserpine ne m’a-t-elle donc envoyé qu’une vaine

a image, pour me faire souffrir et gémir plus encore?»
a: Je parlai ainsi, et ma mère vénérée me répondit: a: Hélas! o mon

a enfant. o le plus malheureux des mortels, la fille de Jupiter, Pro-
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a ’Q (1.0:, tu» réxvov,
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a 1:59i noivrœv WTÔV,

c mais et le regret tien (de toi)
a: et me: soucis tiens (sur toi),
a brillant (glorieux) Ulysse,
a et le souvenir de ta tendresse
«ont me a mol la douce vie. n

a: Elle dit ainsi ç

mais mol
ayant délibéré en mon esprit

je voulais saisir l’âme

de ma mère morte;
trois-fois je m’élançai,

et le cœur excitait moi à la saisir,
mais trois-fois
elle s’envola a mol des mains

semblable a une ombre
ou aussi a un rêve;
et une douleur aiguë
arrivait a mol davantage
du cœur;
et ayant parié je dis-a elle
ces paroles ailées:

a: Ma mère,

a pourquoi n’attends-tu pas moi

a désirant te saisir, [Pluton,
a afin qu’aussi dans la demeure de
a: ayant jetéautour l’un de l’autre

a ne: mains chéries,
a: tous deux nous nous rassasiions
a: de tristes pleurs?
a Est-ce que la glorieuse Proserpine
a a suscité (envoyé) à moi

a: une forme que-voici,
a: afin que me lamentant
«je gémisse encore davantage? n

n Je dis ainsi;
ct la mère vénérable

répondit aussitôt z
a Hélas à moi l mon enfant,

u malheureux
n par-dessus tous les hommes,
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a serpine, ne se joue point de toi; mais telle est la condition des
a: hommes, une fois qu’ils sont morts; les nerfs n’enveloppent plus
n les chairs et les os, car la force puissante d’un feu ardent les con-
n: sume aussitôt que la vie a quitté les os blanchissants; quant à
a rame, elle s’envole légère comme un songe. Mais retourne au plus
a: vite à la lumière, et retiens mut ceci, afin qu’un jour tu le re-
a: dises a ton épouse. a»

a C’est ainsi que nous nous entretenions ensemble; ensuite se pré-
sentèrent à moi, envoyées par la glorieuse Proserpine , les femmes

’ qui avaient été les épouses et les filles de héros; elles se rassemblè-

rent en foule autour du sang noir. Pour moi, je réfléchissais com-
ment j’interrogerais chacune, et voici le moyen qui me parut le
meilleur: tirant ma longue épée d’à côté de ma cuisse robuste, je
ne les laissai pas toutes ensemble boire le sang noir. Elles s’avan-
cèrent donc l’une après l’autre, et chacune me racontait son origine;

je les interrogeai toutes. -
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a Proserpine, fille de Jupiter,
a ne trompe pas toi, Emortels,
«mais cette condition est telle des
«lorsqu’ils sont morts;
a: car les nerfs n’ont plus
a: et de chairs et d’os,

a mais’et la vigueur puissante
e du feu embrasé
a: dompte (consume) ceux-ci,
a: après que d’abord (des que) la vie

a: a quitté les os blancs;
:1 etl’ame comme un songe

a: s’envoiant voltige. [mière
a Maisederce-toi-d’atteindrc à la iu-

«au plus vite;
e et sache toutes ces choses,
a: afin que aussi dans-laosuite
a: tu les dises a la femme. a:

en Nous-deux [les;
nous conversions ainsi avec des paro-
et les femmes vinrent
- car la glorieuse Proserpine
les suscitait (envoyait), --
toutes-celles-qui étaient épouses

et filles de chefs; [ses
et celles-ci s’assembiaientnombreu-

autour du sang noir.
Mais moi je délibérais

comment j’mterrogerais chacune ;
et cette résolution-ci

parut a moi la meilleure
dans mon cœur:
ayant tiré mon épée à-longue-pointe

du-long-de ma cuisse épaisse,
jene les laissais pas toutesensemble
boire le sang noir.
Et celles-ci l’une-après-l’autre

s’approchèrent,

et chacune déclarait sa race,
et je les interrogeais toutes.
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V ratière que je vis fut la noble Tyro, qui se disait du sang
de l rr prochable Salmonée; elle me raconta qu’elle avait été l’é-

pouse de Créthée, fils d’Éole; elle avait aimé un Fleuve, le divin

Énipée, le plus beau de tous ceux qui arrosent la terre. Souvent elle
allait le long des eaux limpides de l’Énipée; Neptune qui ébranle la

terre prit la forme de ce dieu et se coucha a l’embouchure du fleuve
impétueux ; un sombre flot l’enveloppail, semblable a une montagne

arrondie, et cacha à la fois le dieu et la mortelle. Neptune dénoua
la ceinture de la vierge et lui versa le sommeil. Quand il eut ac-
compli les travaux de l’amour, il lui prit la main et lui adressa ces
paroles :

u Femme, réjouis-toi de mon amour; avant que l’année soit révo-

u: lue, tu mettras au jour de beaux enfants, car la couche des immor-
u tels n’est jamais inféconde; prends soin d’eux , élève-les. Mainte-
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êEovôpaCé 15’
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a en) 6è nopéew

et intailénevai 1’: 101k.

Gousse, XI.

a La donc [vis fait) Tyro
je visla première (la première qucje
née-d’un-noble-père,

qui disait être le rejeton
de Salmonée irréprochable,

et qui dit être la femme
de Créthée flls-d’Éole ;

laquelle s’éprit d’un Fleuve,

le divin Énipee,

qui de beaucoup le plus beau
des fleuves
envoie son eau (coule) sur la terre;
et donc elle était-fréquemment
surie (près du) beau courant

de l’Énipée. [lui
Et s’étant rendu-semblable donc à

le dieu qui-ébranle-la-terre
et qui-enveloppe-la-terre
se coucha a l’embouchure

du fleuve tournoyant;
etdonc un flot de-pourpre (sombre),
égal à une montagne, courbé,
l’entoura;

et il cacha le dieu
et la femme mortelle.
Et il délia la ceinture virginale,
et versa le sommeil à Tyro.
Mais après donc que le dieu
eut achevé les travaux dia-l’amour,

et il s’attacha donc a la maln à elle,

et dit une parole,
et prononça ces mais z

a Rejouis-loi, femme,
«de cet amour;
a et l’année faisant-sa-révolution

n tu enfanteras de glorieux enfants,
«car la couche des immortels
a: n’est pas vaine (stérile);

« mais toi songe à soigner

a et à nourrir eux.
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« T’hv 8è (14,1, ’Altxlwr’iwlv ides), ’Apçttpôowoç à’mmv,

a nant retourne à ta demeure et sois discrète, ne me nomme pas; je
a suis Neptune qui ébranle la terre. n

a Il dit, et se plongea dans la mer houleuse. Au terme de sa gros-
sesse, Tyro mit au monde Pelias et Nélee, qui furent tous les deux
de puissants serviteurs du grand Jupiter: Pélias, riche en troupeaux.
habitait dans la vaste lolcos, et Nélée dans la sablonneuse Pylos.
Tyro, la reine des femmes, donna encore d’autres enfants à Créthée:

Éson, Phérès et Amythaon ami des coursiers.

a: Je vis ensuite Antiope , tille d’Asopus, qui se vantait d’avoir re-

posé dans les bras de Jupiter; elle avait mis au monde deux fils,
Amphion et Zéthus, qui les premiers jetèrent les fondements de
Thèbes aux sept portes et la fortifièrent; car, bien qu’ils fussent
pleins de force, ils n’auraient pas pu habiter la vaste Thèbes sans
qu’elle eût des remparts.

c Après elle je vis Alcmène , l’épouse dlAmphitryou , qui enfanta
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n Met-à 8è du:
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a: Et maintenant va vers ta demeure
a et contiens-toi (tais-toi),
«a et ne me nomme pas;

a mais je suis pour toi
a: Neptune qui-ébranle-la-lerre. n

a Ayant dit ainsi
il se glissa sous la mer
agitée-dans-ses-flols.

Et celle-ci étant devenue-grosse
enfanta Pélias et Nélée,

qui tous deux
devinrent de puissants serviteurs
du grand Jupiter:
Pelles riche-en-troupeaux
habitait dans loicos vaste;
et l’autre donc (Nélée)

dans Pylos sablonneuse.
Et la reine des femmes (Tyro)
enfanta à Créthée

les autres (d’autres) fils,
et Eson et Phérès

et Amythaou
qui-combattait-à-cheval.

n Et après celle-cl

je vis Antiope,

fille d’Asopus, [mi
qui donc aussi se vantait d’avoir dor-

dans les bras de Jupiter;
et donc elle enfanta deux fils,
et Amphlon et Zéthus,
qui les premiers
fondèrent la demeure

de Thèbes aux-sept-portes,
et la munirent-de-tours;
car ils ne pouvaient pas
habiter la vaste Thèbes
non-munie-de-tours du moins,
quoique étant puissants.

a: Et après cellewi

je vis Alctnène,
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l’invinciblc Hercule au cœur de lion, après avoir goûté l’amour dans

les bras de Jupiter, et Mégare, la fille du magnanime Green , qu’e-

pousa le fils infatigable d’Amphitryon.

«Je vis aussi la mère d’OEdipe, la belle Éplcaste, qui dans son

ignorance commit un crime affreux en s’unissant a son fils,- celui-ci
l’épouser après avoir égorgé son père; mais les dieux révélèrent tout

aux hommes. L’un, soutirant mille douleurs dans l’aimable Thèbes,

régnait sur les Cadmeens par la volonté des dieux cruels; l’autre

était descendue dans les demeures solides du puissant Pluton; en
proie au désespoir, elle avait suspendu un lacet aux lambris élevés

de son palais, laissant derrière elle à Œdipe les tourments sans
nombre qu’apportent les Furies d’une mère.

«Je vis encore a belle Chloris, que Nélée épousa jadis pour sa
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épouse d’Amphitryon,

qui donc enfanta Hercule
intrépide, au-oœur-deolion,
s’étant unie (ayant eu commerce)

dans les bras du grand Jupiter;
et Mégare,

tille du magnanime Créon, [tryon,
qu’eut pour épouse le fils d’Amphi-

toujours Infatigable en vigueur.
a Et je vis

la mère d’Œdlpe,
la belle Épicaste,

qui flt un grand crime
dans l’ignorance de son esprit,
s’étant mariée à son fils;

et celui-cl ayant tué son père
épousa sa mère ,-

mais aussitôt les dieux [men
firent ces ch oses connues des hom-
Mais celui-ci souffrant des douleurs
dans Thèbes très-aimable
régnait

sur les descendants-de- Cadmus
par les desseins funestes des dieux;
et celle-ci alla
dans la demeure de Pluton
aux-portes-solides et puissant,
ayant attaché un lacet haut(en haut)
au plafond élevé,

possédée par sa douleur;
et elle laissa derrière elle à celui-ci

des soum-ances
tout à fait nombreuses,
toutes-ceiles-que les Furies
d’une mère

accomplissent.
or Et je vis

Chianti . très-belle,
que j: dis Nélée épousa

pour sa beauté,
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beauté , après lui avoir fait de riches présents; c’était la plus jeune

fille d’Amphion , fils d’lasus, qui avait commandé vaillamment dans

Orchomène , ville de Minyas. Chloris régnait à Pylos, et elle mit au

jour d’illustres enfants, Nestor, Chromius et le magnanime Péricly-

mène. Elle enfanta aussi la noble Péro, tant admirée des mortels,

que recherchèrent tous les héros voisins; mais Nélée ne voulut la

donner qu’a celui qui enlèverait au puissant lphiclée et amènerait de

Phylacé des génisses indomptables aux cornes recourbées et au large

front; le devin irréprochable promit seul de les ravir; mais le destin
funeste d’un dieu, des lieus solides et des bouviers sauvages le retin-

rent captif. Lorsque les mois et les jours furent accomplis, que l’an-

née fut révolue et que les saisons reprirent leur cours, alors le puis-
sant Iphiclès le délivra, parce qu’il lui avait révélé tous les oracles :

ainsi s’exécutait la volonté de Jupiter.
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après qu’il lui eut donné

des présents-d’hymen innombrables,

la fille la plus jeune
d’Amphion descendant- d’lasus,

qui jadis commandait vaillamment
dans Orchomène ville de-Minyas;
et celle-ci régnait sur Pylos,
et elle enfanta à lui
de glorieux enfants,
et Nestor et Chromius
et Périclymène superbe.

Et outre ceux-ci
elle enfanta la noble Péro,
merveille pour les mortels,
que tous les llabitants-des-environs
recherchaient ;
et Nélée ne la donnait pas à celui
qui ne chasserait (u’enlèverait) pas
de Phylacé

les génisses aux-cornes-recourbées

au-large-front [lphiclée),
de la force d’-lphiclée(du puissant
génisses difliciles à enlever;
et seul un devin irréprochable
promit de chasser (d’enlever) elles;
mais le destin funeste d’un dieu
l’entrava,

et aussi des liens difllciles à rompre
et des bouviers des-champs.
Mais lorsque déjà et les mois
et lesjours s’accomplissaieut,

l’année ’
faisanhsa-révolutlon de nouveau,
et que les heures furent arrivées,

aussi alors donc [clée)
la force d’-Ipliiclée (le puissantlphi-
délivra lui,

qui avait dit tous les oracles;
et la volonté de Jupiter
s’accomplissait.
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a Je vis Léda, l’épouse de Tyndare, qui donna à ce héros deux fils

magnanimes, Castor le dompteur de coursiers et Pollux vaillant au
pugilat; la terre féconde les retient tous deux pleins de vie; honorés
par Jupiterjusque dans les enfers, chaque jour ils vivent et meurent
tour a tonr, et ils obtiennent des honneurs semblables à ceux des
dieux.

et Après elle je vis Ipllimédie , l’épouse d’Aloée , qui disait s’étre

unie a Neptune; elle avait enfanté deux fils dont la vie ne fut pas
longue, le divin Otus et l’illustre Épliialte; c’étaient les plus grands

et les plus beaux des mortels nourris par la terre féconde, après le
glorieux Orion. A l’âge de neuf ans ils avaient neuf coudées de gros-
seur, et leur taille s’élevait jusqu’à neuf brasses. lis menacèrent de
porter aux immortels dans l’Olympe même le tumulte des luttes et
des combats, et tentèrent de mettre l’Ossa sur l’Olympe, puis le Pé-
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a Et je vis Léda,

l’épouse de Tyndare,

qui donc sous Tyndare
enfanta deux-fils a-l’ame-vigonreuse,

et Castor dompteur-de-chevaux
et Pollux bon (brave) au-pugiiat;
lesquels tous-deux vivants
la terre qui-donne-ia-vle renferme;
qui même au-dessous de la terre
ayant de l’honneur de (honorés par)

tantôt vivent [Jupiter
de-deux-jonrs-l’un,
et tantôt d’autre-part sont morts;
et ils ont obtenu de l’honneur
également aux (autantque les) dieux.

a: Et après celle-ci
je vis lphimédie,
l’épouse d’Aloée,

qui donc disait
s’être unie a Neptune;

et donc elle enfanta deux fils,
et ils furent de-courte-vie ,
et Otus égal-à-un-dieu ,
et Ephialte illustre-au-loin;
que donc la Terre
féconde-en-présents

nourrit les plus grands
et de beaucoup les plus beaux ,
toutefois après l’illustre Orion .
Car ceux-ci même âgés-de-neuf-ans

étaient de-neuf-coudées en largeur,

mais en longueur (hauteur) certes
ils furent de-neuf-brasses.
Lesquels donc menacèrent
de dresser aussi aux immortels
dans l’Olympe

la lutte d’une guerre très-agitée;
ils s’eflorcèrent de placer l’Ossa

sur i’Olympe ,

puis sur l’Ossa

9.
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lion boisé sur l’Ossa, afin de pouvoir escalader le ciel. Ils en seraient
venus à bout, s’ils eussent atteint l’âge de puberté; mals le fils de

Jupiter et de Latone a la belle chevelure les fit périr avant que le
duvet eût fleuri sous leurs tempes et ombrage leurs joues d’une barbe
épaisse.

c Je vis encore Phèdre, et Procris, et la belle Ariadne, la fille du
sage Minos, que jadis Thésée amena de Crète sur la terre féconde de

la sainte Athènes; mais ll ne jouit pas d’elle; car Diane la tua aupa-
ravant dans Dia entourée d’eau, sur le témoignage de Bacchus.

c Je vis enfin Héra, Clymène et l’odieuse Ériphyle, qui reçut

de l’or précieux’pour trahir son mari. Mais je ne saurais vous dire

ni même vous nommer toutes les épouses et les filles de héros
’qui m’apparurent; avant la fin de mon récit, la divine nuit serait

consumée tout entière; d’ailleurs , voici le moment de dormir,
soit que j’aille sur le vaisseau raplde, vers mes compagnons, solt
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le Pélion au-l’euillage-agîté, [tien

afin que le ciel fût possiblesa-escala-
Et certes ils eussent accompli cela,
s’ils étaient arrivés

à la mesure (l’âge) de la puberté;

mais le fils de Jupiter,
qu’enl’anta Latone

à-la-belle-chevclure,
les lit-périr tous-deux,
avant que les poils
avoir (eussent) fleuri à eux
sous les tempes
et avoir (eussent) couvert leurs joues
d’un duvet florissant.

a Et je vis Phèdre
et Proeflset la belle Ariaduc,
fille de En»; Insomnies-perni-
que jadls Thésée emmena [cieux,

de Crète Idans le territoire-élevés

de la sainte Athènes,
mais dont il ne jouit pas;
car auparavant Diane tua elle
dans Dia entourée-d’eau ,

sur le témoignage de Bacchus.
et Et je vis Méra

et Clymene
et l’odieuse Eriphyle,

qui reçut en échange de son époux
de l’or précieux.

Mais je ne pourrais pas raconter
etje ne pourrais pas nommer
toutes celles que je vis
épouses et tilles de héros;

car avant que j’eusse fini

aussi la nuit divine
se serait consumée (serait écoulée);

mais aussi il est temps de dormir,
ou étant allé vers le vaisseau rapide
vers mes compagnons
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que je reste ici; les dieux et vous, vous prendrez soin de mon
départ. n

ll dit, et tous gardèrent un profond silence; ils étaient sous le
charme dans le palais ombragé. Arété aux bras blancs prit la parole
la première :

n Phéaciens, comment trouvez-vous cet homme, et pour la beauté

et pour la taille et pour le sage esprit qui est en lui ?C’est mon hôte,

et chacun de vous a sa part de cet honneur; aussi ne vous pressez
pas de le congédier et ne lui faites pas a moitié les présents dont il

a si grand besoin; car, par la faveur des dieux, vos palais renferment
de grandes richesses. a

Le vieux héros Échenéus, le plus âgé de tous les Phéaciens, s’ex-

prima à son tour en ces termes :

a: 0 mes amis, notre sage reine ne parle point mal à propos ni
contre la convenance; écoutez-la donc; cependant c’est d’Alcinoüs

que dépendent et l’action et le conseil. s
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ou ici-même; [à-soin
mais me conduite (mon départ) sera-
aux dieux et a vous. n

Il dit ainsi;
et ceux-ci donc tous
furent euse-taisant dans le silence;
et ils étaient possédés par le charme

dans le palais ombragé.
Mais Arété aux-hras-blancs
commença les discours a ceux-ci :

a Phéaciens,

comment cet homme-ci
parait-il à vous être
et en forme et en grandeur
et au dedans Extérieur)”.i
en son esprit égal (répondant à son
Et d’autre-part

il est mon hôte;
mais chacun de vous
participe à cet honneur;
c’est-pourquoi ne le congédiez pas

en vous hâtant,
et ne rognez pas ainsi
les présems

a lui qui a-besoin;
car des richesses nombreuses
sont a vous dans vos palais
par la volonté des dieux. n

Et aussi le vieux héros Échénéus

dit-parmi eux ,
lui qui donc était plus âgé

que les autres hommes Phéaciens :
a O amis ,

assurément la reine très-prudente
ne dit pas à nous
des choses en dehors du but (inutiles)
ni en dehors de la convenance;
mais obéissez-lui;
mais et l’action et la parole
dépendent d’Alclnoüs que-voici. w
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Tèv 8’ aür’ ’Alxivooç ànapsiëe’ro (pâme-EN ce t

u 7S2 ’Oôoosïî, 18 pèv afin e’ êiaxouev eîçopdowreç,

Alclnoüs lui répondit :« Cette parole s’accomplira, si toutefois je

vis et si je commande aux Phéaciens amis de la rame. Que l’étran-

ger, malgré son impatience du retour, se résigne cependant à rester
jusqu’à demain , afin que j’achève de rassembler mes présents; tous

s’occuperont de son départ, mais moi principalement, puisque c’est

moi qui règne sur ce peuple. n
Le prudent Ulysse lui adressa ces mots en réponse : a: Puissant

Alcinoüs, le plus illustre entre ces peuples,si vous m’engagiez a res-
ter ici pendant nne année, préparant mon retour et me faisant de
riches présents , j’y consentirais volontiers encore , car il me serait
plus avantageux de rentrer dans ma douce patrie les mains plus rem-
plies; je serais plus honoré et plus chéri de tous les hommes qui me
verraient revenir dans Ithaque. »

Alcinoüs reprit : a: Ulysse, en te voyant nous ne supposons point
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Et Alcinoüs à-son-tour

répondit à celui-ci et dit :
«Cette parole-ci donc
sera ainsi (s’accomplira) ,

si du moins moi vivant
je commande aux Phéaciens
amis-de-la-rame.
Mais que l’étranger endure ,

quoique désirant fort le retour,
de rester donc cependant
jusqu’à demain ,

jusqu’à ce que j’accomplisse

le don tout-entier;
mais la conduite
sera-a-souci a tous les hommes,
et a moi principalement; [torlté
àmoi de qui (a qui) est en eifet l’au-
dans la maison. a»

Et Ulysse fécond-en-inventions
répondant dit à lui ;

a Puissant Alcinofis,
distingué entre tous ces peuples,
si vous ordonniez mol rester ici
même jusqu’à une année

et prépariez ma conduite
et me donniez
des présents magnifiques,

je voudrais aussi ceci, [tageux,
et cela me serait beaucoup plus avan-
d’aller dans ma chère patrie

avec une main plus pleine;
et je serais plus honorable
et plus cher pour tous les hommes
qui verraient mol
étant revenu dans Ithaque. a:

Et Alcinoüs a-son-tour
répondit a celui-ci et dit :
a: 0 Ulysse,
te regardant
nous ne soupçonnons pas toi de ceci,
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« ’A).xivoe xpsïov, névrwv &ptôeixe-re Môv,

que tu sois un fourbe et un menteur, semblable a ceux que la noire
terre nourrit de tous côtés en si grand nombre, qui arrangent des

contes dont personne ne saurait reconnaitre la fausseté; tu as le
charme de la parole et la sagesse des pensées; tu nous as raconté
avec autant d’art qu’un chanteur tes aventures, tes tristes souilrances

et celles de tous les Argiens. Mais parle, et réponds-mol avec fran-

chise : as-tu vu quelques-uns de tes divins compagnons, de ces hé-
ros qui sont allés avec toi vers ilion et qui y ont trouvé le trépas? La

nuit est encore longue, bien longue; ce n’est pas encore le moment
de dormir dans le palais; redis-mol tes merveilleux travaux. Je res-
terais ainsi jusqu’à l’aurore divine, si tu voulais dans cette demeure

me raconter tes infortunes. »
Le prudent Ulysse lui répondit: z Puissant Alcinoüs, le plus ll-

lustre entre ces peuples, il est un temps pour les longs entretiens, il



                                                                     

L’ODYssÈE, Xi. 209
Epsv ànepoxfii ce
mû épinionov,

0H ce Yaïa (sélam:
flâner. archer); àvOpo’mou;

nokuo’nepe’a;

àpn’ivovréç r: tin-.6850; ,

665v 1L;
oùôè [Botté xet

popqfi] 8è uèv énémv

En cor,
hâlai 5è opère; En ’

xaréÀeEaç 6è êrtrmape’vw: ,

à); 61:5 àorôôq,

p.600v,
xfiôsa 1979:":
névrœv ce ’Apyeiœv

céo se «61013.

’AMà. drys einè 1:66: par

mû. xaro’t).eEov àrpexéwç ,

si îôeç 1min;

érâpmv àv-nOe’wv,

0?. ripa 1m du?!
ënovro clips: et; ’Dnov

xaî ânée-nov 1:61pm! 016103.

"H8: 6è vùE poilu paxpfi.
àôéaça’roç’

oùôs’ ne) (on)

s-Sôew êv peyo’rpm’

où 5è En par
ipya Béa-zen.

Kari aïno-10mm xsv
à: id) ôîotv,

615 si) florin:
puôy’laMGai par tv psyaîpcp

Tà. sa: xfiôea. n ’
’Oôuco’eùç 5è nolügmrtç

ànaperôôpevo: «porion 16v ’

a erîov GAI-Lives,

àprâeixete minon laôv,
«3911 (LEV ’

d’ctre et un imposteur

et un trompeur,
comme la terre noire
nourrit beaucoup d’hommes
dispersés-au-loin

et arrangeant des mensonges ,
d’où (dans lesquels) quelqu’un

ne verrait pas qu’ils mentent,-
mais la beauté des paroles
est-en toi,
et un bon esprit est-en loi,-
et tu as raconté savamment,
comme lorsqu’un chanteur raconte,
oetle histoire ,
les souli’rances déplorables

et de tous les Argiens
et de toi-même.
Mais allons dis ceci a moi.
et raconte-moi sincèrement,
si tu as vu quelques-uns
des compagnons égaux-a-des-dieux,
qui avec toi«meme
ont suivi (sont allés) ensemble à ilion

et ont subi le destin(ont péri) la.
Or cette nuit-ci est fort longue,
inexprimable (immense);
et il n’es! pas encore temps

de dormir dans le palais;
mais toi dis à moi
ces actions divines (merveilleuses).
Et j’endurerais

jusqu’à l’aurore divine,

quand tu supporterais (si tu roulais)
raconter à moi dans le palais
les souiirances. n

Et Ulysse fécond-en-invcntîons

répondant dit à lui :
(t Puissant Alcinoüs,

distingué entre tous ces peuples,
il est un temps à la vérité
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en est un pour le sommeil; mais si tu désires en entendre davantage,

je ne refuserai point de le raconter des maux encore plus terribles,

le triste sort de mes compagnons qui périrent dans la suite; ils
avaient échappé à cette guerre des Troyens féconde en gémissements,

et au retour ils furent victimes des artifices d’une femme exécrable.

a: Quand la chaste Proserpine eut dispersé de tous côtés les âmes

des femmes, l’ombre désolée d’Agamemnon fils d’Atrée s’avança vers

moi; autour d’elle se pressaient les âmes de tous ceux qui avaient

succombé et trouvé la mort avec lui dans le palais d’Églsthe. il me

reconnut aussitôt qu’il eut bu du sang noir; il pleurait amèrement,

versant des torrents de larmes, et tendait les mains vers moi comme
pour m’embrasser ; mais il n’avait plus cette force et cette vigueur qui
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des (pour les) longs entretiens,
mais un temps aussi
du (pour le) sommeil ;
mais si tu désires du moins
entendre encore,
je n’envierai (ne refuserai) pas a toi
de te dire aussi d’autres choses
plus dignes-de-pitié que celles-ci,
les sontïrances de mes compagnons,
qui donc ont péri dans-la-suite;
qui avaient échappé à la vérité

au cri de guerre fécond-engémisse-

des Troyens, [ments
mais périrent dans le retour
par la volonté
d’une femme méchante.

« Mais après que

la chaste Proserpine
eut dispersé les unes d’un côté

les autres d’un-autre-côté

les âmes des femmes femelles,
alors l’aine d’Agamemnon
fils-d’Atrée

vint ensuite affligée;
et autour d’elle d’autres

étaient assemblées,

toutes-celles-qui avec lui
moururent dans la maison d’Églsthe

et subirent le destin.
Et celui-la aussitôt reconnut moi,
après qu’il eut bu le sang noir;

et celui-ci pleurait bruyamment,
versant des larmes abondantes,
étendant les mains vers moi,
désirant me toucher;
mais assurément la force ferme
n’était plus à lui

ni en rien une puissance tellt’,
que celle qui était auparavant
dans ses membres flexibles.
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résidaientjadis dans ses membres si souples. Je pleurai en le voyant,
mon cœur fut saisi de pitié, et je lui adressai ces paroles ailées:

u Glorieux fils d’Atrée, roi des guerriers, Agamemnon, comment
a la mort qui couche les hommes dans la tombe t’a-t-elle dompté?
a Neptune t’a-t-ll fait périr sur tes vaisseaux en soulevant contre
a toi le souffle terrible des vents impétueux 7 ou bien, sur la terre,
a des ennemis t’ont-ils frappé au moment ou tu détournais leurs
a bœufs et leurs beaux troupeaux de brebis , ou tu combattais pour
« leur ravir leur cité et leurs femmes? a

« Je dis, et il me répondit aussitôt : a: Noble fils de Laérte, Ingé-

a: nieux Ulysse, Neptune ne m’a point dompté sur mes vaisseaux en

a soulevant contre moi le souille terrible des vents impétueux, et sur
a terre des ennemis ne m’ont point frappé; c’est Égisthe qui a pré-

« paré mon trépas, c’est lui qui m’a égorgé avec mon infâme épouse,

a après m’avoir invité a un festin dans son palais, comme on tue un
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Mol ayant vu celui-ci je pleurai,
et j’eus-pitié en mon cœur,

et ayant parlé

je dis-a lui ces paroles ailées:
a Fils-d’Atrée très-auguste ,

a roi des hommes, Agamemnon,

n quel destin donc ,a de la mortqtri-couche-tout-du-loug
a a dompté toi?
a ou Neptune a-t-il dompté toi
a sur les vaisseaux,
a ayant soulevé le souille immense
e de vents difficiles (violents)?
« ou des hommes ennemis [ferme
n ont-ils fait-du-mal sur la terre-
« a toi pillant des bœufs
a et de beaux troupeaux de brebis,
u ou allant-combattre
a au-sujet-d’uneville et de femmes? n

de dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant
dît-à moi :

a Noble fils-de-Laerte,
n Ulysse fécond-eu-inventions,

t ni Neptune
n: n’a dompté mol du moins

« sur mes vaisseaux,
a ayant soulevé le souffle immense
a devents difficiles (violents),
e ni des hommes ennemis [ferme;
a n’ont fait-du-mal a moi sur la terre-
: mais Egisthe
a ayant préparé à moi et la mort
« et le destin

a m’a tué [cieuse,
v a: avec l’aide de mon épolISe perni-

c m’ayant appelé en sa, maison,
a m’ayant fait-souper,

a comme on a tué (on tue)
n un bœuf auprès du râtelier.
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o: bœuf auprès de la crèche. Telle fut ma déplorable mort ; autour de

a moi, mes compagnons étaient massacréssans trêve comme des pour-

. ceaux aux dents blanches pour les noces d’un homme riche et
a puissant, ou pour un festin par écot, ou pour un repas magnifique.

a Tu as assisté déjà a la mort de bien des hommes , tués isolément

« ou dans la terrible mêlée; mais tu aurais gémi bien plus profondé-

a: ment en ton cœur, si tu avais vu comment autour du cratère et des

a tables chargées de mets nous étions gisants dans le palais, et com-

a ment tout le sol ruisselait de sans. J’entendis la voix lamentable

a de la tille de Priam, de Cassandre, que la perfide Clytemnestre lm-
: molait auprès de moi; couché a terre, je soulevai mes mains et les
a: portai en mourant a mon épée; mais l’infâme s’éloigna et ne vou-

a lut pas abaisser mes paupières et fermer ma bouche au moment ou
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a "ne Oa’wov

et Gavo’t’rn) oixrievtp ’

u «spi. 8è

a: tintai érotïpot

et meivovro violeuse);
a à); m’as; àpytôôovrsç,

a: oi’ (Soi ce

o: èv fi 76mm
a fi épo’wcp

a?) alhambra raflant?)
a àvôpoç tquVELOÜ

a: ôuvapévom (LÉYŒ.

a: ’Hôn (tu âvreôôknouç

Œqaôvtp àvôpd’w archéen,

a xrswopévwv uovvàE

a mi. ëvi faquin upatspfi ’

a and: bloqaûpaô ne usinera
a mais?)
on iôàav naïve,

a à): xeïpâfia.

a ëvi (1.51in
a émoi xpnrïjpa

a: martèlera.- ce ninOoGo-a; ,
a dirav 6è Sainsôov

a 065v ulnaire.
m’onuo-a 8è 61cc; oixrporoî-rvw

a Ouya’rpoç Hptoîttoto,

a Kacaâvôpnç ,

«env Kituratpvio-rpn ôolôpnrtc
a: urei’vsv &tLÇÎ époi ’

a aôràp êyd)

a: àrroôvfio-nwv ira-ri vain

a àeipœv pipa;
a (daim «spi çuoyâvtp ’

t: il ôË

a auvent:
.1 VOOÇÎCUSO,

a: oôôè hlm

a stalle-Jeux! ôinaÀucùç x5961

a: auvspaîaai ce nous: par

a Ainsi je mourus
a d’une mort très-déplorable;

« et autour de moi
a les autres, mes compagnons,
« étaient tués sans-relachc [ches,

a comme des porcs anx-dents-bian-
a qui donc sont tués
«dans ou la noce
a ou le festin-par-écot
a ou le banquet florissant (superbe)
u d’un homme riche

a qui-peut (est puissant) grandement.
a Déjà certes tu as rencontré (vu)

«le meurtre d’hommes nombreux,
u étant tués isolément

a et dans le combat violent;
a mais tu aurais gémi le plus
a dans ton cœur
a ayant vu ces choses,
a comme nous étions étendus

a dans le palais
a autour du cratère
a et des tables remplies (chargées),

a et comme tout le sol [sang.
«était agité dans le (ruisselait de)
a Etj’entendis la voix très-lamentable

(t de la fille de Priam,

a Cassandre, [perfides
u que Clytemnestre aux-desseins-
c tuait auprès de moi ;
a mais moi
« mourant contre la terre
a élevant les mains [mon glaive;
a je les jetais autour de (je saisissais)
u mais celle-ci (Clytemnestre)
a a-la-faee-de-cbieuue (impudente)
a s’éloigna,

a et ne supporta pas
a d’abaisser les yeux avec ses mains
a et de fermer la bouche a moi
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u °Qç m’ait aïvâta pov xati xôvtapov aïno yuvatxoç,

a fin: 8-), confira parât opaeiv and fioanTat,

a oÎov 89, and xafvn êta-ridera Ëpyov o’œtxa’ç,

n xouptôitp TEÜEŒGQ misa Qôvov. 7H10t Env va 430

« atomiste; notiôsoatv tôt 8tttbao’otv êpoîatv

n oïxot8’ êÀeôaaoOott’ il 8’ Éclat Myp’ aîôuîat

a aï ra xar’ aÏo’xoç axant mi accouévpotv âniers-en

enlia-répartît yuvottEï, xoti if x’ adepyb; Ego-tv. n

a il]; lad? t aôràtp E703 [Mil âpetëo’pavoç npo;a’st1rov’ 435

a Ï) minot, Ë (1’04 89. yôvov ’Arpéoç aôpiîonot Zabç

a ëxrroivko): ixônpa yuvottxafotç 8tàt boulât:

a 35 trip-[fig ’ c1585311": yèv àrrtoÀôtLaÛ’ a’t’vsxa zonai ’

a coi 8è Khuratpvficrpvj 861w vip-rua enltéô’ êévrt. n

a je descendais chez Pluton. Non, il n’est rien de plus odieux, de

a plus éhonté qu’une femme qui met de tels crimes en son esprit;

a ainsi Ciytemnestre a exécuté un forfait exécrable en préparant la

a: mort de son légitime époux. Hélas! je pensais que mon retour

q dans mes foyers serait agréable à mes enfants et a mes serviteurs;

a mais la plus barbare des femmes a versé l’infamie sur elle-

a meme et sur les femmes a venir , lors même qu’elles seraient ver-

t: tueuses. I

a il dit, et je lui répondis ainsi : a Grands dieux! Jupiter à la voix

a retentissante a des l’origine frappé d’une façon terrible la race

a d’Atrée par les perfidies de leurs femmes; nous avons péri par

1 milliers pour Hélène , et Clytemnestre, tandis que tu étais loin

a: d’elle, te dressait des embûches. a
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a: 5k ’Atôato»

a: «Q: aux. il)»

e otivôrepov and uüv-rapov

e WVGLXÔÇ

«in; 81’; (MM-rat parât optai

a: toton-ara me,
c lpïov dans;
a olov sa sa! ufvn
a: épieuse,

a refluent çôvov
a néo-Et nouptôftp.

u’Hrot ëpnv 78

a: narine-fiat plutôt
a domino: notiôao’atv

qui épater. ôpéwo’w r

a f) 8è aiôu’t’at Xuypà

a éonat

c net-réxauav aime; o! sa
«au! yuvottEi OnÀv’répno-tv

a êaaope’vnotv butant»,

a un! il tact un!
«r aüapyo’ç. a

et ’Etptzro (il: ’

otûtàp (ne àpttôôuavoç

apocéatrto’v ptv ’

a ’Q minet ,

ï i 5’?!

on Zsùç aùpôonot

« fixons:

a me titm’tfltoç
ayôvov ’Arpa’oç

un si mais
a: ôtât (ioulât;

a: yuvettitaiot: t

a: &nœltôuetlct (th noulet
a: civette. ’Elévnç’

a Klovattpvr’iarpn 8è

a ipso: 861m
n coi êôvrt Tantôt. a

(tinsses, Xi.
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u quoique allant
a dans la demeure de Pluton. [se
a Tellementt’ln’est pas une autrecho-

a plus affreuse et plus impudente

a qu’une femme [soin]
c qui donc a mis dans son esprit (ré-
a de telles actions,
a une action indigne
a telle que donc aussi celle-la
a en médita une,
a ayant préparé le meurtre
a a son époux légitime.

a Assurément je pensais du moins
u devoir revenir à la maison
I agréable à mes enfants

a et à mes serviteurs; . [hastes
a mais celle-ci sachant des choses fu-
c supérieurement aux autres
n a versé la honte et sur elle-même
a: et sur les femmes femelles
a: qui seront dans-la-suite,
«mémé sur celle qui sera

«agissant-bien (vertueuse). w
a Il dit ainsi;

mais moi répondant

je dis-a lui:
a O grands-dieux .
a assurément donc
«Jupiter a-la-vaste-voix
a a bai (poursuivi)
a: tout a fait d’une-façon-étouuaute
o: la race d’Atrée

u depuis l’origine

a par des résolutions (perfidies)

a de-femmes;
a: nous avons péri en-grand-nombre
a: pour Hélène;

a et Clytemnestre
a préparait un piégé

a a toi étant loin. n
10
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n fil; êçoîpnv t ô ôé p.’ «616:8 âlLEIGÔFÆVOÇ RPOÇE’Etm’ ne

u Tif) VÜV puâmes and ab yovauxi drap fiance eÏvou. ,

a tu]? aï pôôov &navra ntçwoxe’usv, 8v 1’ :3 slôâç,

u and: 1b pèv çdcôut, T?) 8è mû nexpuppëvov eîvou.

« ’AÀÀ’ ou Golf, ’O8uoe’ü, (potto: lace-rut ln 75 mame: a

Mm 7849 mværrfi 1: ml. 55 typent pfi8eot oÎ8sv tu
à10691; ’Ixapiotofxrepiçpm navale-Item.

a qH p.6? lm vôuçnv 75 ve’11v meulai-nopes! flush,

u Métayer. wüepovôee M; 8! a! âv En! natif)

wîmoç , 8; ROI) vUv 75 p.51? âv8pô’w Km àptflyiiî,

SÀGLoç - 7&9 tov’ye «strip (pilon; «flamant EÀOcâv, 450

and xeîvo; trottin 19043115251115 â 0éme Ëarïv.

a 8H 8’ fiai oûôé ne? Je; ËvmÂne’Gfivat honte

ôcçôalyaîow être? tripe; 85’ (LE reçu and «616v.

I

u ’AXÀo si tu épée), en 8’ M. cppeol 3000M flouve

a Je dis, et il me répondit muet : «Aussi ne sois jamais trop

u bon pour une femme et ne lul révèle point tous tes secrets, mals

a: dis ceci et cache cela. Pourtant , Ulysse , ce n’est pas toi qui rece-

o: vras la mort de la main de ton épouse; la fille d’Icare, la prudente

(a Pénélope , est trop vertueuse, et son âme ne connaît que de sages

a pensées. Nous l’avons laissée jeune épouse encore. quand nous

a partîmes. pour la guerre; elle pressait sur sa mamelle un peut cn-

n tant qui doit s’asseoir aujourd’hui parmi les hommes et joulr du

a bonheur. Ah! son père bien-aime le verra du moins à son retour,

a et l’enfant embrassera son père, comme cela est juste. Pour mol»,

a mon épouse ne m’a pas permis de rassasier ms yeux de le me de

a: mon fils; elle m’a fait périr auparavant. Mais je te donnerai encore
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I Teint! du?
à 8è mâtina ùuELÊâpsvoe

magisme pet
«th vüv mien)
a pinots eîvott fintoç

a yuvotmi m9,
«mas «ammonium o!
a (havre: pâmai)
c ôv etôîm xsv 55,

a me: «miction. 16 uév,

ne 8è sa! civet neupuppivov.
K 1116: 96W;
a: 06x ioderont coiys, ’08uaeü,

a En y: YUVŒIXÔC’ *

«106911 76:9 ’lmpioto,

a: lInvaÀônewt nepîçpew,

«Mm ce mvurù
ami. oîôev 56 appelai

a: pfiôea.
«’H ne»: finale,

a: épxôpevot nôleuôvôe,

«natalehtouév piv 7e
a vénv vôwpnv’

a mil; 8è sigma;

«fiv oi alluma,
et il: mon vüv 7e
a [En perà àptepxî) àvôpâw,

a 196:0; ’

c 7) 1&9 «am 917m;

c flûtât; 641m Ms,
a sont naïve;

emmenèrent marlin,
«fi son 0éme.

a 8H 8è épfi ânonne

a ot’aôè E105 1:59

a: ivmknaflfivat bio;
a: ôchaÀtLoîo’t l

I mit-po: 8è
c fifçflê ami uem’nôv.

.0: ’Epéulôs’ amine,
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a Je d’as ainsi;

et celui-ci anssitot répondant

dit-à moi : [toi«C’est-pourquoi maintenant aussi
«songe à jamais n’êtredoux

a pour une femme,
«et à ne pas révéler a elle

«son propos (toute chose)

«que tu saches bien,
a: mais à. dire ceci,
«et que cela aussi être (son) caché.

a Mais le meurtre
«ne sera pasà toi du moins, Ulysse,
a du moins de-la-part-de la femme;
a un ria fille i d’lcaœ,

a: Pénélope très-prudente,

«et est trop sensée l
a et sait bien dans son esprit
a les conseils (la sagesse).
a Assurément nous,
a: allant à la guerre,
a nous avons laissé elle du moi
a: jeune épouse;

a: et un enfant qui-lua-psrlals-pas
c étaltà elleà lamameue, [moins
a: qui sans-doute maintenant du
a est assis au nombre des hommes,
«heureux;
a assurément donc son père chéri
a étant arrivé verra lui, ’

a et celui-ci
«28011)er [son père,
«comme cïest justice.
«Mais mon épouse
et ne m’a pas même laissé

a me rassasier de mon fils
« par les yeux ;
a: mais auparavant
a elle a tué aussi mol-mente.
à Maisje dirai au! une autre chose,
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a xpüâônv, in]? âvuçuvôo’t, 900w Ë; narpi8a yoû’otv ’ 455

« viet xatte’xe’pevut, été oôxs’tt mura yuvatEt’v.

a ’AÀÀ’ cive p.0: 1685 abri mi. disputée); nura’ÀeEov,

a si mon En Mono; choucas mat; Époîo,

a fi mu Êv ’Opxopevip, à êv [[6149 fiuuôôevrt,

a fi mon «8:9 Machin) êvi. Endpng eôpein’ 400
a nô 7&9 ne) te’Oansv Ëni. xôovi 8ïoç ’Opéemç. »

a ’52; riper” aütèp êyé lm duetëopevoç npoçe’emov ’

« ’Atpst8n , si in radiant 8teîpeat; 0686 Tl oÏ8a

« (me: 81’ a rs’Oane’ xaxov 8’ àvstuâhot flétan). n

a Naïf pèv «à: étréciront âpstâope’vm croyepoïctv 465

ËGïŒiLEV âxvvîuevot , Galepàv nus-ù 8dipr XÉthsç.

a 7H10: 8’ gui. HnÀnïoïôsto ’Axtlîo;

mi. Harpoxl’ioç and àptüpovoç ’Avrthoto

Aïntvrôç 0’, 8c (191610; lm J86; se 8épotç ce

trÎw film Aavaôv (Les âpôuova flûtions. ne

a un conseil, grave-le dans ton esprit : fais aborder ton navire en se-
a: cret, et non ouvertement, sur la terre chérie de la patrie; car on ne
a: peut plus se fier aux femmes. Mais parle et réponds-moi aVec fran-

c chise: avez-vous appris que mon fils fût encore en vie, soit dans
a Orchomène, ou dans la sablonneuse Pylos, ou près de Ménélas,
a dans la vaste Sparte 2 car le divin 0reste n’est sans doute pas mort

(a encore sur la terre. a e
a Je répondis à son discours : a Fils d’Atrée’, pourquoi m’inter-

sx roger lit-dessus? je ne sais s’il vit ou s’il est mort: il n’est pas bon

a de parler en vain. au æ
a Tandis que nous échangions ces tristes paroles , nous nous te-

nions debout, ailligés, versant des torrents de larmes.
a Ensuite s’avancerent les âmes d’Achiile. fils de Pelée, de Pa-

trocle, de [irréprochable Antiloque et d’Ajax, qui par sa taille et sa
beauté était le premier des Argiens , après i’irréprochable fils de
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a in) 8è Bénite ivi tafia-t opaci’

on xurtoxéuevatt vfiat

a à; piinv yetîotv narptôot
«xpôôônv, me âvctpotvôa’t,

a émet oüxé’rt matât

a yuvottEiv.

a: Mimi âye abri 7685 pot
a mi xwrcileEov àrpexéœ: ,
a si àxox’aers

a èpoîo natôbç

a (d’ov’roç En nov,

si) Trou èv ’Opxopewîi,

a à èv 1115M) ipsûôsvrt,

a il «ou nàp Nevada:
cèv copain Enoîpm t
a: ôïoç 1&9 ’Opéa’mc

a où réOvnxé me En! xfiovi. a
a ’Ecpotro 63:.

aôràp tu)» àperôôpsvoc

aposter-trot) pur
a ’Arpsiôn ,

«et ôteipeati p.5 ratura;
a ot’aôè olôâ Tl

«615 (me: fi réôvnxs’

a xanôv 8è

a Boiteux àvepxôhot. a
«NÔÎ (LEV

àpetôouévm ("oc

énéeao’t myepoîo’w

ëflaiLEV avouent,
statufions; 60’:pr Galepôv.

a: ’E-ni 6è me: timfi

’Axtkioç mimas...

sati 11419030510:
star! âpôuovoç ’Avrùlôxow

Aiotvrôç se,

a; eiôôç ce ôépatç se

Env (ignore;
117w ânow Actvatôv

[M’Eà àpüpova HnXshovot.
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a et toi mets-la dans ton esprit:
a songe à, faire-aborder ton vaisseau
a a la terre chérie de-la-patrie
c en cachette, et non ouvertement,
a: puisqu’il n’y a plus à-se-fier

x aux femmes. -
par Mals allons dis ceci a mol
a et raconte sincèrement,
a si vous apprenez (avez appris)
a mon fils
a vivant encore quelque-part ,
a ou peut-être dans Orchomène,
c ou dans Pylos sablonneuse,
«ou peut-être auprès de Menelas

a dans la vaste Sparte;
a: car le divin 0reste
a: n’est pas mort encore sur la terre.»

a Il dit ainsi;
mais moi répondant
je dis-à lui:
z Fils-d’Atree, [choses 7
a pourquoi demandes-lu a moi ces
a: je ne sais en rien
a si celui-ci vit ou est mort;
a or il est mauvais
a: ile-dire des choses vaines. n

a: Nous-deux donc
nous répondant ainsi
avec des paroles tristes
nous étions-debout afiligés,

versant des larmes abondantes.
a: Et en outre vint l’âme

d’Achille fiis-de-Pélée

et de Patrocle
et de i’lrréprochable Antiloque
et d’Ajax ,

qui et par l’apparence et par le corps
était le meilleur (le premier)
des autres descendants-de-Danaüsi
après l’irreprocbable fils-de-Péiée.



                                                                     

222 cornais): A.
’Eyvœ 8è maxi) tu «0803150; Aiatxt8oo,

uni (5’ ôloqaupopéun âme: art-aptiens: npomu8a ’

« AtOYEVèç Aaeprtoîân , noluuv’matv’ ’08ucasfi,

et 015’1th , du? â’n ruiloit Ëvi optai pissat ëpyov;

a 11:53:; Éric): ’Ai8o’ç8s numératif, ëvOat ce vsxpoi . 415

a &çpu8ieç mimant, [ipotôîv fœtale xapovrwv; n

u ’11; 549M” m’a-tâte Êyu’l un: ripatëôttevo; lit-pedums

a Ï! ’A’xtksî, Mléoç nié, prévu (pep-rat” ’AZotrâ’w,

a finet; Teneeaiao- sont): nice, si un [ioulais

« sium , 8mn; ’Ieoïxnv ë; numflôsoantv ixotunw (sa

a air Trip me oxs8ov Ëlôov ’AXdlæoç, 068i au» épie:

u fic êuéënv, 0’003 otiàv Éloi matai ’ oeîo 8’, ’AXtXÀs’Ü,

a ouste âvùp RPO’NÉPOŒ! partita-rare: oüc’ 49’ ortie-au).

Pelée. L’âme d’Achilie aux pieds légers me reconnut, et m’adresse

en gémissant ces parolesailess:

a Noble fils de Pelée, lngénleux Ulysse , quel dessein plus grand

c encore as-tu médité en ton cœur? comment as-tu ose descendre

on chez Pluton, dans les demeures. qu’habitent les morts prives de

V « sentiment, images des hommes qui ne sont plus in

a: Il dit , et je lui répondis en Ces termes : a Achille, fils de Pelée ,

a le plus brave des Achéens, je arts venu-pour entretenir Tireuse,

a afin qu’il me donnât quelque conseil et m’enseignat les moyens

a de rentrer dans liâpre Ithaque: car je n’ai pas encore approché de

a l’Aehale-, je n’ai pas encore aborde sur notre terre, mais je soutire

a: des maux sans fin; pour toi, Achille, nul homme n’a été , nul ne

a sera jamais plus heureux que toi. Durant ta vies, lesArgians t’ho-
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nodtôxsoç
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sont par chaponné")
«panifia lues: fiTEpÔEVTCi

a Atoyevèç Aasprta’tôn ,

«r ’Oôuoaei’a poloniums,

a: gésine,

a: rime lpyov peitav En
a piment èvi 99566;
a mît; Erin;
a: mesmérien! ’Aî86483,

a bien se votiovo-t
a vzxpoi dopasse ,
a eiôwlot

«z Bportîw xapôv-row ; a

a ’Eqaotro a»: °

«M9 &th àpstôôpevoc

apoeêemôv [Liv ’ I
en ’AXtMi’a, nié lInÀÉoç,

a: uéyat l

a çép’raîe ’Athtûiv,

a: mon sacrât xpéo;

a: Tapes-toto,

a et sium
a rtvàt (ioulait),

a: ont»: imitent:
a à; ’lôâxnv «endosseur: *

4: où 7&9 filflôv ne)
a oxsôàv ’Axattôoç,

c oôôè lnéônv me

K lei: fic.
a: me alèv
a Exo) nous?
a non; 8è àvùp

a: menottâmes

a: 061:5 ripa ortie-am
a paxâp’rmoç csîo,

a: ’Axtneü.

t nov eh on

Et l’âme du desœndant-d’Éaque

aus-pieds-rapides
reconnut moi ,
et doue se lamentam
elles me dit ces paroles ailées :

a Noble fils-de-Laerte,
a: Ulysse fécond-emlnventions ,
a: infortuné,

«quelle œuvre plus grande encore
a: méditeras-tu dans ton esprit?
a comment as-tu enduré [Pluton,
a de descendre dans la demeure de
a: et dans ces lieux où habitent
a les morts privés-de-sentiment,

:faatomes
a: de mortels qui ont .succombéî n

a Il dit ainsi;
mais moi répondant

je dis-a lui:
a 0 Achille, fils de Pelée,
a grandement (de beaucoup)
a: le plus distingué des Achéens,
tr je suis venu pour le besoin-qu j’a-

a de Tirésias, [vais
a pour voir s’il me dirait
a quelque conseil,
a m’emet’gnqnt comment je pourrais

«dans [iliaque escarpée; [arriver
a car je ne suis pas venu encore
cr près de l’AchaIe,

a: et je n’ai pas monté encore

«sur notre terre.
a: mais toujours
«j’ai (je soutire) des maux;

et mais aucun homme
a auparavant (dans le passé)

a: ni donc dans-l’avenir [toi,
a n’est ni ne sera plus heureux que
q Achille.
a Car auparavant



                                                                     

224 onzain: A.a lev pèv 7&9 ce («En êciousv Ïca Groin»:

« ’Apyeîoi’ vîv «En p.670: upare’stç vexôscaw, 485

a Êvôdô’ êo’w i si?) (du Oavàw âxaxïCeu, ’AXLÀÀEU. I

« ’11; Ëçâpnv’ ô 85’ p’raûrt’x’ âpeiôo’pevoç «poçéemsv i

a M), 816 par «me, y: n°19116301, «godant ’Oôuocsfl

a pouloïimv x’ Ëfifi’pOUpoçlêùvi Omsuépsv mon,

un n’wSpi nup’ âxh’ipq), (3.; ph picte; «albe sïn , 490

a à fiïo’w vénéra-ct xaraçôipe’voicw àvoîacew.

n ’AM’ 5:15 [un r05 Misa; à-yaooî p.500»: lue-1re ,

n ’71 ïmt’ E4 ndkepov 1:96pm; ëlLfLEVŒI, 11è ml. oôxf.

a Eï-trè 86 [un 1111750: âpiîpovoç si u «âme-ca: ,

a à ër’ Ëxu sinh noÀéo-w parât Muppz80’veamv, 495

a: fi un ârzpéloww o’w’ gEllaïôo: ra (1)0inv 1:5,

n finirai un! mua: figue 11:1 xeïpoîç ce 1:68:14 TE.

a 01’) 7&9 E76»! Ënapwybç in? aôïâç influa,

1x noraient à l’égal des dieux, et maintenant que tu es ici , tu règnes

a sur les ombres; ne t’amige donc pas de ta mort, o Achille. a

c Je parlai ainsi, et il me répondit aussitôt : a: Ne me console pas

n de ma mort, glorieux Ulysse; j’aimerais mieux, simple cultivateur,

a servir un homme pauvre, qui n’aurait qu’un peut bien, que de re-

: gner sur tous les morts. Mais allons, parie-moi de mon noble fils :

a dis-moi s’il vous a suivis ou non à la guerre pour combattre au

a premier rang. Dis.moi aussi si tu as appris quelque nouvelle de
« l’irreprochable Pelée: garde-Hi encore le sceptre parmi les nom-

c Dreux Myrmidons, ou bien le méprise-hon dans l’Hellade et dans

a Phthie, parce que la vieillesse enchaine ses pieds et ses bras? Je

x ne suis plus la, sous les rayons du soleil, pour lui venir en aide,



                                                                     

L’oansÉn, x1. 225
a: ’Apyeîov.

«x ËTÏOPÉV ce (moi!

«tout lisois-V
a vüv aine

a xpare’en: neveu venues-am
a! édw èvOo’tôe ’

a! a; pin âxaxiteu
n 00min, nous. D

t: ’Eçoîunv (Ber

à 6è «61m àpetôôuevo;

«podaire (15’

«Mû napaüôa 81’) par

a Gévarôv vs,
z guimpe ’Oôue-o’eü’

a Quantum av èàw ênoîpoupoç

a Emmener; ânon,
a napà âvôpl (hmm),
a Ç) picte; «on; in, sin,
a fi àva’tautv

a: mie-t vexûeom
a xaraçetue’voto’w.

a: 3nd: ive humé pot
r: pîaôov

aroü muai): âvauoü,

a: fi Erre-to

4: ê; 1:6).Euov

a Ennemi. «gouet,
o: ne ml m’axi.

x Elfe 65’ pou

a et «ému-coti n
a âuüuovoç HnÂfloç,

«à Exu ën nuùv

a perà Mupptôôveccv. noliaw,
a: fi &rtuâtovo’l [au

a: rivât 1316.80; TE (Mini! 1:5,

a oüvexa ripa; amuïe: un:
a xeîpo’tç 1:2 W684: r2.

a: ’Eyàw yàp oüx ÊTEŒMÔÇ ’

«x vîmô avivât; isMow,

a éàw roîoc,

cr nous autres Argiens
a: nous honorions toi vivant
u pareillement aux dieux g
n malmenant d’autre-part [morts,
a tu commandes grandement aux

a étant ici ; ï .
c c’est-pourquoi ne t’afllige pas

u étant (d’être) mort, Achille. n

a Je dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant
dit-à moi :
a Ne console donc pas moi
a de la mort du moins,
a brillant (illustre) Ulysse;
«j’aimerais-mieux étant cultivateur

a servir un autre,
a chez un homme indigent, [pas,
n a qui une vie abondante ne serait
t que de régner
a sur tous les morts
a trépassés.

a Mais allons dis-mol
n le récit (des nouvelles)

a de mon fils glorieux,
a si ou ila suivi (est parti)
a pour la guerre
u pour être le premier,
a ou aussi (ou bien) non.
c Et dis-moi
«si tu as appris quelque chose
u sur l’irréprochable Pelée, [té)

a si ou il a encore l’honneur (la royau-

- parmi les Myrmldons nombreux,
a ou on méprise lui
« dans et l’Hellade et Phthie,

n parce que la vieillesse possède lui
a et aux mains et aux pieds.
c Car je ne suis pas pour lui un aide
n sous les rayons du soleil,
a étant tel,

10.
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àraïa; 303v, oîôç 1:01’ êvï Tpoi’g 5692i!)

àm’qwov 1m &pto’rov, âuôvwv ’Apyeiote-w. son
REt roîôçô’ 530m. l. ivuvficî ne Ë; nous 0; 853,

P l’- P Pa et?) xs’ 136:9 nôîatpt petiot; ml pipa; drain-roue ,

àne I I I ’ a h duoÎ uwov (immun, 359700ch ’r une nunc. n
a °Qç Ëçat’ ’ «hep fié) une àpstëôtzevoç upaçs’smow

qHun [Lev [Infime âuôuovoç 051:1. nirvana ’ ses
9miroita TOI. natôâç ye Neomoképoto (90m0

àrac-av &Ànûeî’nv 900.6609019 (7e; ne alexine.

«orbe 7&9 lŒW 1790 x0001; 57:1 vnoç ê’icnç à

îfiyayov in Exûpou per’ élixir-65160:: ’Ayvouoôç.

7H10: 81’ rinçai. 1:61sz Tpot’nv crapulâmes Boulais, sto

«ici wpôîroç Émile, mi. 05x incita-rave [téflon ’

à

a

n Néctwp 7’ a’wn’ôsoç mi êyô) vmcîaxouev oit».

u Aüràtp 81’ à» 328619 T pu’utw pendissent whig),

« oüno-r’ Êvl 1rM0oï pévsv âvêpôîv oôô’ êv ôpihp,

a tel que jadis, dans la vaste Troie, j’immolals un peuple belliqueux et
q défendais les Argiens. Si j’étais encore ainsi et si je rentrais même

4x pour un instant dans le palais de mon père, certes je ferais sentir
a ma vigueur et mon bras invincible a ceux qui l’outragent et l’é-

c lolgnent de son trône. au
a: Il dit, et je lui répondis en ces termes: «Non, je n’ai appris

u aucune nouvelle de l’irreprochable Pelée; mais je te dirai toute la
a: vérité, comme tut me le demandes, sur ton fils chéri , Néoptolème ;

n car c’est mol qui l’ai amené de Scyros,sur un profond navire, vers

« les Achéens aux belles cnémides. Lorsque nous délibérions autour

a: de la ville de Troie , il parlait toujours le premier, et ses discours
a: ne manquaient point de sagesse; seuls le divin Nestor et moi nous
a l’emportions sur lui. Mais lorsque nous combattions le fer a la
a main dans les champs des Troyens, jamais il ne restait parmi les
et soldats, confondu dans la foule; il s’élançait bien loin en avant



                                                                     

L’onvssias , x1.

a olé; note èvt eôpeln Tpoên
«t néçvov 1m âptq’rov,

a: àuôvwv ’Apvsioicw.

a: El toîôçôe

a: 510mm. pivuvûa’t nep

a èç sa, «crêpas,

a et?» croisant ne
c pévo; nazi xeîpa: (Muret):
a «au:

c: ci. BLÔŒVTŒI xei’vov,

a: êépyoue-i T5

a à1tô nui]; n
a ’Eparo (il; -

aûràp s’yd) àuuââuevo;

mçéetnôv un) t

a: îl-i’ror. pèv «in fiéfiUo’Ml

un âpüuovo: finlfiog’

a: (1616:9 uuûficopat rot.
a: notifié; vs pilota Neonrols’uoto

a: mie-av àkqfieinv,
a: à); neieôetç ne a

a ëyài yàp 4016; fiyayôv un
4x ënî vnàç notion élan:

Il Ex Xxûpoo

a parât ’AXawù;

c: êüxvfiutôaç.

a: ’Htot ôte

c çpaluiuefia (ioulât;

a artel 361w Tpoinv,
c ëëatev oriel «pince,
u ml oüx fipéprotve (1.60m! ’

e Néo-rœp me ante»;
c mi. Êïà)

a vmcîaxopev alto.

a: Aùràp 815 germination
« 117m6

a ëv neôiop Tpu’itov,

- mâture [LËVEV

a: hl «Infini
a me tv épilera àvôpo’w,

227
e que jadis dans la vaste Troie
a je tuais un peuple très-brave,
a défendant les Argiens.
a Si étant tel

e je venais mémé poum-instant
a: dans la demeure de mon père,
a alors je rendrais-terribles
c ma vigueuret mes mainsinvincibles
a a quelqu’un de 62W
a qui fout-violence à celui-là,
a et l’exciuent

«de l’honneur (la royauté). n

a il dit ainsi;
mais moi répondant

je dis-a lui:
u Assurément je n’ai rien appris
a sur l’irréprochabie Pelée;

a mais je dirai à toi [lente
a du moins sur ton fils chériNéopto-

a toute la vérité,

a comme tu l’ordonnes a moi ;
a car moi-mémej’ai amenélui

« sur un vaisseau creux et égal (poli)

a de Scyros
a vers les Achéens l
a aux-belles-cnémides.

«Certes lorsque
a nous examinions des avis
a autour de la ville de Troie ,
o: il parlait toujours le premier,
a et n’errait pas en ses discours;
«et Nestor pareil-a-uuodieu

t et moi
a. nous le surpassions seuls.
« Mais quand nous combattions
a avec l’airain

Va dans la plaine des Troyens,
«jamais il ne restait
a dans la multitude
u ni dans la ioule des guerriers,
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n tintât «on: «polissons , 18 ôv pâme oôôevi. eïxwv" 4 515

«and»; 8’ âv8potçè’1teçavev êv ahi 81,ïom"tt.

u Haine: 8’ 05x av 2’741: puô’âaopat oôô’ ôvopr’lvœ,

866m! la?» Ëueovev, 8:96va ’Ap’yeioto’w ’

a: 0’003 oÎov 18v Tnkeçî8’qv xatrevvîparo xalxtî),

fipoi’ Eôpt’orrulav a «and 8’ âuç’ ut’rrôv êtaîpon 520

Kfiretm’ meivov-ro, yuvctioiv d’une 8dipœv.

àKeïvov 8h xo’ûtherov ï8ov p.513: Mépvovot 8îov.

àAt’rràtp 8t’ si: Yrmov navesuivopsv, 8V mîp.’ ’E-ireuiç,

’Apysimv oî (ignorai , Êpol 8’ ên’t mîw’ éternisa,

fluât âvaxÀîvat nuxtvov 161w 1’18’ êmôeïvatt 526
u è’vfl’ aïno: Aavaâ’w ’ÎIY’IIfiOPSÇ fi8è pâmes;

I 8oÉxpooî 1’ épopyvuvro rpe’pov 0’ inti) yoîot éxoîovou’

(
xeïvov 8’ eûmes min-nm! êytbv i80v ôqaôotlnoîow

oÜr’ ÔXPTÎGŒVTŒ mon minutai: 0613 zapatô’iv

8oîxpu’ ôpopîoiuevov ’ ô et p.5 p.004 «à»: îxérsutv 5:0

fiinuo’fiev êEtthvat, Eiçeoç 8’ émiait-to itérai!

’

a et ne le cédait a personne en valeur: il a tué de nombreux guer-
a riers dans la terrible mêlée. Je ne saurais te dire ni même te
a: nommer tous les héros qu’il immola en défendant les Argiens;
a mais il perça de son fer le fils de Téléphe , le vaillant Eurypyle, et
a autour de lui tombèrent les Cétéens ses compagnons, grâce aux
a présents qu’avait reçus une femme. C’était le mortel le plus beau

a que j’eusse vu après le divin Memnon. Quand les premiers des Ar-
(K glens entrèrent dans le cheval qu’avait fabriqué Épéus , ce fut a

a: moi que l’on confia le soin d’ouvrir et de fermer la porte de ce
a piége solide; alors les chefs et les conducteurs des Achéens
a: essuyaient leurs larmes et tremblaient de tous leurs membres;
a mais jamais mes yeux ne virent pâlir le beau front de Néoptolème,

tr et il n’essuya point de larmes sur ses joues; il me suppliait au
« contraire de sortir du cheval, il portait la main à la poignée de



                                                                     

roussin: , Xi. 229
a: me «90051015 mm,
a show oûôevi 1:6 av uévoc ’

a: mon 8è nonce; dvôpotc
a èv aivfi maïorat:-

« ’Evtl) 8è ne: av uuôfiqopat

il oûôè éversives «évase,

a 80-ro 746v
a ënepvev,
e agrume» ’Apyetotew ’

x me xarevfipaxo xahuip
e oIov 18v Tnlecpiônv,
a 19m Eüpt’moitov ’

a: atonal 6è êtaîpot

a: Kûretm

a: ureivovro émoi uôrôv,

e civette: ôépmv yuvaiwv.

a’lôov 8h xeîvov xâhtorov

a perd: ôîov Mépvovat.

a Aüràp 3re notreôotivopev

a si; 21mm:
«av uâpev ’Erretôç,

(et épierai ’Apysiœv,

a aréna 8è

a: énere’ralro époi,

c fipèv aveuliriez;
a: 161w mmvôv
a: fiôè émiieîvat ’

u avec; anet firman:
c âôè péôov-reç Aavcuîw

e ôpôpvvuvrô 1:6 86.19114,

a yoio’t vs induroit

c ûuârpspov ’

1x ovin-note 8è minuta!

a: ëytbv iôov équipoller. xeîvov

u olive confisons: xâlltpov mon
u otite opopîâpevov ôâxpoa

a unpeuôv t

a à 8è tuile. nous
c lité-taos p.5

c ÈEIÎlLeVŒI imôôev,

n mais il courait-en-avant beaucoup,
r: ne cédant a aucun par sa vigueur;
a et il tua de nombreux guerriers
4x dans le terribletcombat.
a Et moi je ne pourrais les raconter
a: et ne pourrais les nommer tous,
a tout le peuple (tous les guerriers)
a: qu’il immola,

a: défendant les Arglens;
x mais il tua par l’airain [phe,
a un guerrier tel que le fils-de-Téle-
a le héros Eurypyle;
a et beaucoup de compagnons
a: Cétéens

c étaient massacrés autour de lui,

a à-cause-de présents dei-femme.
a J’ai vu assurément celui-là le plus

«après le divin Memnon. [beau
a Mais lorsque nous descendtmes
a: dans le cheval
a: qu’avait fabriqué Epéus,

a: nous les meilleurs des Argiens,
«et toutes choses
a avaient été confiées à moi,

a et pour ouvrir
a: l’embûche serrée (solide)

a: et pour la fermer;
a: alors les autres conducteurs
x et chefs des descendants-de-Danaüs

on et essuyaient leurs larmes,
a: et les membres de chacun
a: tremblaient-sous lui;
a mais jamais absolument
«je ne vis de mes yeux celui-là
a: ni ayant pali en son beau corps
a ni ayant essuyé des larmes
a: de ses joues;
«mais lui fort souvent
a: suppliait moi
a: pour sortir du cheval,
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u and 85’911 xuhofiupéç , me: ôà Tpcôao-ev. pacha.

u ’AH’ 31:5 891 Ilpteîpmo 16h»; Stenépeapsv aïnr’p,

a poïpuv irai figue E6015» EX!» ê-nl. me; Ëôuwev

a tienne-lm, oÜr’ a9 [3500196104 ôÉe’ï 100m1?) 535

K 051? eûtOGXeÊinv oôruo’pévoç’ oÎoî TE «me:

a ylyverau êv nols’pup’ ÊmplE SÉ ce gerbera; ’Ap-nç. u

u °Qç Ëçépnvi lynx-9; dt mâcha; Aîaxîôao

(poire: papa: ÊLGÜGŒ xat’ &eqzoôeÀàv Ratpôwf,

7116006"), 8 oÎ nil» Étymv âplôsïxsrov givrai. y ne
u Ai 8’ ânon miauXcû vexôwv xata’reôvnu’nœv

gardeur! âxvépevm , eipovro 8è x1386 Exéctn.

DE; 8’ Aïœwoç 419]); Telapœmîîao

vôczpw épée-fixer, xsxoÂwpe’v-q sïvsxa vlan;

m’v pu êyâ) vine-a, ôthâptvoç n°198: vnuciv 545
refiles-w &pq)’ ’Axcïioç’ ëônxs 8è 1:6:th [ré-:119.

a son glaive et a sa lance pesante, et méditait des maux pourles
c Troyens. Lorsque nous eûmes saccagé la haute cité de Priam , il

a: reçut une part glorieuse du butin et monta sain et sauf sur son
a: vaisseau; il ne fut pas frappé par un javelot d’airain ni percé de

a: près par le glaive, comme il arrive souvent a la guerre, où Mars

x porte les coups au hasard. w
a Je dis, et l’âme d’Achllle aux pieds légers s’éloigne, traversant a

grands pas la prairie d’asphodèles, joyeuse d’apprendre que son fils

était un illustre guerrier.
a: Les âmes des autres mons se tenaient enlisées autour de moi,

et chacune m’interrogeait sur les objets de ses soudszSeule l’âme

d’Ajax, fils de Télamon, restait a l’écart, irritée de la victoire que

j’avais remportée sur lui en plaidant auprès des vaisseaux pour ob-

tenir les armes d’Aehille, mises au concours par sa divine mère. Les



                                                                     

a ënepaiero 8è

a xénnv Eipeo;
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aàexnüfiç,

« 061:: âp [3:61an
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e 0615 oüraepévoç mûrooxeôïnv.

a olé. 1:5 «me

a vive-rac èv noléwp ’

m ’Ap’nc 56’ te pains-m

« émulé. D

a: ’Eçoîpnv d’iç’

doxa 5è Alaniôao

nomme:
cette: Bzâôcu mû
navrât letprîwa àmpo’o’ùôv,

7110050111,

a 543m a! ulàv V
du; àprôeiurov.

a A! 6è dînai 419111

vexôow xa-ranflvndrrwv

Ennemi (boumant,
eipovro 6è xfiôeez

adam.
017] 6è thym Allure;
Ttlmmràbao
âpre-rixe: vôaçw,

sexologie?) sinua mm;
env iytl) vine-â. pw,
ôtxatôpevo; 1m96: mua-lia
êpçlïreüxeew 170Mo; ’

11611:1: 8è nm

mon.

rouisses , Xi. 231
a: et il cherchait
«la garde de son épée

a: et sa, lance pesante-d’airain,
a: et médilait des maux

«pour les Troyens. [ té
a quuand donc nonseûmes dm
«la haute ville de Priam,
a aussi ayant pour part de butin
e un honneur (présent) excellent
a: il monta sur son vaisseau
« sain-et-sauf,
a ni donc frappé
«de l’airain acéré

a ni blessé de près;

a accidents tel: que de nombreux
a arrive-l à la guerre;
a car Mars exerce-sa-furenr
a pue-mêle (indistinctement); a:

«Je dis ainsi ;
et l’âme du descendant-d’Éaque

anx-pledmpides
s’en allant marchant a-grands-pas
dans la prairie remplie-d’asphodcles,

joyeuse,
parce que j’avais dit à, elle ron fils

eue très-illustre.
a: Mais les autres âmes

de morts trépassés

se tenaient amigees, [soucis
et s’informaient des objets de leurs

chacune.
Et seule l’âme d’Ajax

flis-de-Télamon

se malt a l’écart,

irritée à cause de la victoire

par laquelle je vainquis lui,
plaidant auprès des vaisseaux
’au-sujet-des armes d’Achllle;

or sa divine mère
les avait mises au concours.
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Huiôsç 8è Tptôwv Simon ml [Imam ’Aô’rîvn.

’Qç 891 p.9; ôoEÂov me; torii)? ên’ défie)!

T oint; yatp XEÇŒÂ’hV Évex’ «615v 7417.11 notifia,

A’t’avô’, ô; népt pèv siam, Trépi. 8’ ËPYŒ résume I 550

155V film Auvou’i’w, per’ àptîpovet HnÀeiwvot.

To»: pèv êyùv êm’scat npoçnôôtov pstltxiowtw

a Aîuv, mati Telapôvoç âpôpovoc, 013x «19’ épelle:

u oû8è ennui»: Marcelin époi X0100, sium reuxéœv

a ot’ùope’vmv; rôt 8è ripa fleol 0éme! ’Apysiowtv. 555

a Toîoç 7&9 cpt»; mimez; e’tmôho ’ caïn 3’ ’AXottol

« Tom; ’AXtÀÂfioç napel? Hnlnïoîôeto

u âxvûpeôat perpévow ôtaunspe’ç’ oûâs’ TIC 800m;

. a aïnoç, am Zebç Actvatâ’w arpentoit aîxpntoîœv

« Ëxmîyhoç fixenps’ rs’t’v 8’ Ënl poïpctv ëônxev. ne

a ’AÀÀ’ dive 85390, dVŒE, ïv’ être: mi p’üeov fixation;

fils des Troyens et Pallas Athéné étaient les juges, Plut aux dieux

que je n’eusse point triomphé dans cette lutte! car c’est a cause de

ces armes que la terre recouvrit cette noble tete, Ajax, le plus beau
et le plus brave des Achéens après l’irréprochable fils de Pélée. Je

lui adressai ces douces paroles:
a Ajax , fils de l’irréprochable Télamon, tu ne devais donc pas ,

a même après la mort, oublier ton courroux contre moi au sujet de

a ces armes funestes, dont lesdieux ont fait un fléau pour les Ar-
a giens? Toi qui étais leur solide rempart, tu as péri à cause d’elles;

a tous les Achéens désolés te pleurent sans cesse comme le noble

a Achille, fils de Pelée; mais Jupiter seul en est cause, lui. qui a
x conçu une haine violente contre l’armée des belliqueux descen-

q dams de Danaus et qui t’a envoyé le trépas. Allons, o roi, viens
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a AÏav,
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et on mon; ripa
a: oôôè Gavdw

a Hic-sceau époi filou,
a: shunt reuxétov oüÂopévow;

a: Ose! 6è Béa-av rôt

a tripot ’Apyeiowt.

a: Toto; 76:9 même; son:
«t Maillet) ’

a: ’Axottol 6è

a àXVÛlLeoa ôtapnepèç

c: este çetlLÉVOIO

a: Îaov septidi
c ’Axtnîzoç HnÀnîo’tôeto-

c codé et; âne; ŒÎflOÇ,

a and: ne;
a fixe-apex: âxm’tylœ;

a arpettàv
a: Aavauîw elxttnrâwv ’

a: êta-30111: 6è 15h

a poïpav.

c Mât du 66:90, âqu,
«in anoxie-g: En:

Et les enfants des Troyens
et Pallas Athéné

jugèrent. [créCombien donej’aurais du ne pas vain.

dans une telle lutte!
Car à cause d’elles (de ces armes)

la terre posséda (recouvrit)
une telle tète,
Ajax, qui était ait-dessus des Grecs
pour la forme (beauté) d’un-côté,

et pour les actions de-l’autre-côté

alu-dessus des autres
descendants-de-Danaüs ,
aptes l’irréprochable fils-de-Pélée.

Mol je parlai-a lul
avec ces paroles douces-comme-mlel:

a: Ajax,
«fils de l’irréprochable Télamon,

a tu ne devais donc pas,
a pas même étant mort,
c: oublier pour mol ton courroux,
a à cause de ces armes pernicieuses?
a: car les dieux ont établi celles-ci
a un fléau pour les Arglens.
u Car toi qui étai: une telle tour pour
a tu as péri; [eux (leur rempart)
n et nous autres Achéens
a nous sommes affligés sans-cesse

a à cause de toi mort [tète
a pareillementà (autant que pour) la
«x d’Achille fils-de-Pélée ;

a et quelqueautre n’en est pas cause,
a: mais Jupiter
a haïssait d’une-façon-étonnante

a l’armée [queuxg
a: des descendants-de-Danaüs belli-
c et il a lmposé a toi
a la destinée (mort).
a: Mais allons m’en: ici, roi,

a: afin que tu entendes la parole
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a Kati Tttubv sîôov, rating. Êptxuôéoç uiôv,

mitigeoit à Suzætp’ ô 8’ in” êwe’ot miro néleôpa ’

a ici, afin que tu entendes mes paroles; dompte ta cohue et ton
a: noble cœur. a

a Je dis , et il ne me répondit point, mais il se retira dans l’Erehe

parmi la foule des autre ombres. La sans doute, malgré son cour-
roux, il m’auralt parlé ou je un aurais adressé de nouveau la parole,
si dans ma chère poitrine mon cœur n’avait souhaité de voir les aines

des autres morts.
a Je vis Minos , le glorieux fils de Jupiter, tenant un sceptre d’or,

assis et rendant la justice aux ombres; elles sollicitaient les arrêts du
roi, assises ou debout, dans le palais aux larges portes de Pluton.

a Après lui, j’aperçus l’énorme Orion, poursuivant dans la prairie

d’asphodèles les hélés qu’il avait tuées sur les montagnes désertes,

tenant entre ses mains une massue toute d’airain qui ne se brise
jamais.

a: Je vis Tityus. le fils de l’illustre Terre, étendu sur le sol; son

corps couvrait neuf arpents; deux vautours se tenaient à ses cousu
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a et le discours nôtre (de mol);
or et dompte tu colère
a et (on cœur généreux. a»

a Je dls ainsi;
et lui ne répondit rien a moi ,
mais alla vers les autres âmes
des morts trépassés,
dans l’Èrèbe.

La cependant il m’aurait parlé

quoique étant courroucé,
ou moi j’aurais encoreiparlë a lui,

mais le cœur a moi
dans ma chère poitrine
voulait voir les âmes
des autres morts.

«La donc je vis nous,
illustre fils de Jupiter,
ayant un seeptre d’ær.

rendant-la-justice aux morts,
étant assis;

et ceux-ci autor" de lut
interrogeaient sut-leur: causes le roi,
étant assis et se-tenant-debout ,
dans la demeure aux-larges-portes
de huma.

ne E! après ululé
je vis l’immense Orion,

chassant ensemble
dans la prairie remplie«d’asphodeles

les bétes que lui-mémé avait tuées

sur les montagnes désertes,
ayant dans ses’mains
une massue toute-d’airain .

toujours non-brisée.
a: Et je vis Tityus,

fils de la terre très-glorieuse,
gisant sur le sol;
et celui-ci était étendu

sur neuf arpents;
et- de-l’un-et-l’autrecôté
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lui rongeaient le foie , plongeant leur bec dans ses entrailles; ses
mains ne les repoussaient point, car il avait fait violence à Latone ,
l’auguste épouse de Jupiter, lorsqu’elle traversait les campagnes rian-

tes de Panopée pour se rendre à Pytho. en . l
a Je vis aussi Tantale, souffrant de cruelles douleurs, debout dans

un lac; l’eau s’approchait de son menton; tourmenté par la soif, ll1

ne pouvait pas boire. Chaque fois que le vieillard se baissait par!"
se désaltérer, l’onde fugitive s’engloutissait aussitôt, et la terre noire "

apparaissait, desséchée par un dieu. De hauts arbres penchaient leurs

fruits au-dessus de sa tète, poiriers, grenadiers, pommiers aux fruits
magnifiques, figuiers délicieux et verdoyants oliviers; quand le vieil- .
lard se dressait pour les saisir dans ses mains, le vent les enlevait
jusqu’aux sombres nuées.

a Je vis encore Sisyphe, qui sourirait de cruelles douleurs et portait
entre ses bras une pierre énorme. Faisant eifort des pieds et des 1
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deux-vautours assispaupres de lui
rongeaient lui au foie,
plongeant dans ses entrailles;
et il ne les repoussait pas
avec se: mains;
car il avait entraîné (fait violence à)

auguste épouse de Jupiter, [Latoue,
qui allait à Pytho
par la riante Panopée.

a Et aussi je vis Tautaie,
ayant des souffrances terribles,
se-tenant-debout dans un lac;
et celui-ci (le lac)
s’approchait de son menton;

et il se tenait ayant-soif,
mais il ne pouvait pas saisir l’eau

pour boire.
Car auunt-de-fols-que
le vieillard se baissait,
désirant boire,
autant-de-fois l’eau absorbée

périssait (disparaissait);
et autour de ses pieds
la terre noire apparaissait,
et une divinité la desséchait.
Et des arbres au-feuillage-élevé

versaient (laissaient pendre) des

d’en Jiaut, [fruits
poiriers et grenadiers
et pommiers aux-fruiLs-brillams,
et figuiers doux
et oliviers fleurissants;
lorsque le vieillard s’élançait

pour saisir eux avec les mains ,
le vent alors enlevait eux
vers les nuages sombres.

c Et aussi je vis Sisyphe,
ayant des souffrances terribles,
portant une pierre énorme
de ses deux moins.
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un»; â»: relayai» ’ in Géniale: 591e réaux-to, on
&pwrot 7’ àypo’rspoi se 66:: xapmrof ce Mon-se

mains, il poussait la pierre vers le haut de la montagne; mais, quand
elle était près d’atteindre lesommet. une force puissante la renouait

en arrière, et,se jouant de ses cirons, elle allait rouler dans la plaine.
Sisyphe recommençait encore a la pousser en tendant tous ses-mn-
bres ; la sueur coulait de M»mcorps, et des flots deipoussierens’o-

levalent autour de sa toto. -
:1 Après lui, je vis le robuste Hercule, ou du moineson image; car

ce héros goûte parmi les dieux immortels la joie des festins et a pour
épouse la belle Bébé, fille du grand Jupiter et de Junon aux sandales

d’or. Autour de lui retentissaient les cris des morts Tuyant avec
épouvante de toutes parts comme des oiseaux ; pour lui, semblable
à la sombre nuit, tenant son arc nu et infléchi! sur la corde, jetantça
et la des regards menaçants, il paraissait toujours pret à frapperaie-
tour de sa poitrine étaient un baudrier terrible et un ceintumnrd’m.
où se voyaient de merveilleux ouvrages, des ours, des sanglier"!!!-
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Assurément lui s’appuyant (faisant

et des mains et des pieds [effort)
poussait la pierre en haut l l
vers le sommet;
mais lorsqu’elle était-sur-le-point

de franchir le faite,
alors une force-puissante

la faisait-retourner de nouveau;
puis la pierre impudente
roulait dans la plaine. [efl’ort)
Mais œluivd se tendant (faisant
la. poussait derechef;
et la sueur coulait de ses membres,
et la poussière s’élevait de sa, me.

«z Et après celui-ci je vis [cule),

la force rimerais (lemme lier-
ou plutôt son image;
car lui-meme
parmi les dieux 1immortels
se réjouit dans les festins
et possède Bébé aux-beaux-talons,

fille du grand Jupiter
et de Junon aux-sandales-d’or.
Et autour de lui était une clameur
de morts inyant-en-désordre
(le-tonnâtes,
comme des oiseaux;
et lui, ressemblant à la unit obscure,
ayant son arc nu
et une flèche sur la corde. [rible,
regardant-çà-et-là d’une-façon-ter-

’rsssembhntrtoujoum

à un homme qui va lancer.
Et un terrible baudrier
était à lui toutæamour

autour de la pointe,
un ceinturon d’-or était à lui;

on des ouvrages admirables
avaient méfaits,
et des ours et des sassiiu’uauwages
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a: Tàv pèv êyàw o’wévsuta. and fiYŒYDV êE ’Aiôao ’ ces

vages, des lions formidables, des mêlées, des combats, des meurtres,

des homicides. L’habile ouvrier qui mit tout son art a façonner ce

travail n’en exécutera jamais un semblable. Des qu’il m’eut vu, il me

reconnut aussitôt, et m’adressa en gémissant ces paroles ailées :

a Noble fils de Laérte, ingénieux Ulysse, infortuné, toi aussi sans

u doute tu trames une destinée cruelle comme celle que je suppor-

c tais moi-meme sous les rayons du soleil. J’étais l’enfant de Jupiter,

u fils de Saturne, mais j’endurais des peines infinies; car j’étais sou-

: mis aux lois d’un mortel bien plus faible que moi, qui m’imposait

a de rudes travaux; un jour il m’envoya en ces lieux pour enlever le

un chien, car il ne pouvait pas imaginer une autre, entrepriseIplus pé-

c rilleuse pour moi. Je saisis le monstre et l’enlralnai hors du palais
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et des lions au-regard-étlncelant
et des mêlées et des combats

et des camagesv
et des meurtresèd’hoinmes. l

Celui qui l’ayant fabriqué

a fait-reposer (travaillé lentement)
ce ceinturon
sur (par) son art
ne fabriquerait pas
quelque autre chose pareille.
Mais celui-la (Hercule)
me reconnut aussitôt,
après qu’il m’eut vu de ses yeux,

et gémissant

il dit-à moi ces paroles ailées :
a Noble tils-de-Laerte,

a Ulysse fécond-en-lnventions,
a ah! infortuné,

c assurément aussi toi
a tu mènes (portes)
a quelque mauvais destin,
a comme celui que mol je supportais
a sous les rayons du soleil.
a: J’étais a la vérité le fils

a de Jupiter llls-de-Satume,
a maisj’avais une misère immense;
a car j’étais dompté (soumis)

a fortement.
a par (à) un homme bien pire que Moi,

a et celui-clcommandalt à moi
ct de pénibles travaux;

a et un jour il envoya ici moi
a devant emmener le chien;
a car il n’imaginait plus

a un antre travail [pour moi
a: etre en quelque chose plus pénible
a: que celui-cl.
on Mol j’emportai celui-ci (le chien)
a: et l’emmenai -

a de la, demeure de Pluton;

il



                                                                     

242 camus): A.
a tlippées; ai p.’ Ëmwpev tss yÀauxô’Jmç ’AO’I’lv’q. n

u Ï): aimoit, ô pèv «En; E61] Boum a’Aïôot; dans.

Aôràp s’yàw «6105 pévov igneôov, si TU; ër’ ËÀOot

âvôpôîv ipéow, aï 8h ce npo’oôev 3103110.

Kari v6 x’ En npore’pouç iôov o’wépaç , où: 365103! me, 630

Entrée: HupiOoâv se, 055v Ëptxuôe’ct rimer

am: 1:pr ërrl Eôve’ âyeipero impie: vexpû’w,

âx’fi Osonscian’ ëpè 8è flapi)»: aie; flpEt,

un p.01. P0976111! mçuÀùv Savoie nsMpou

ëE ’Aïôoc négaton" âyuuù Hspcepâvsta. ses
Aü’rix’ Ënetr’ En! vînt xuhv êxs’huov érotipouç

«ôte-5; 1’ àytôutvew &voî 1:5 «octavia-w: ÂÜCII I

et 8’ a 41’ eïçGawov ml hl xÀnÏot xéÛth.

T ùv 8è mu’ ’Qxeavov azurage»; (pépe xÜtLa pâmer

npi’îira [LEV sîpeoi’q, parementa 8è minutai; 0590;. en

a de Pluton; car Mercure et Minerve aux yeux bleus me condui-
u salent.»

t A ces mots, il mura dans la demeure de Pluton. Pour moi, je
continuai a rester la, pour voir s’il viendrait encore quelqu’un des

héros morts anciennement. Peut-être aurais-je vu ceux que je dési-
rais, Thésée et Pirithoüs, ces glorieux rejetons des dieux; mais au-

tour de moi s’assemblaient avec un bruit immense les nations des

morts; la pale crainte s’empara de moi, je tremblai que l’auguste
Proserpinc ne m’envoyat du fond des enfers la tète de la Gorgone,
monstre horrible. Aussitôt donc je revins vers le vaisseau, etj’ordon-

nai à mes compagnons de s’embarquer et de détacher les amarres;

ils montèrent rapidement sur le navire et prirent place sur leurs
bancs. Le flot nous emporta sur le fleuve Océan, et au travail de
la rame succéda bientôt une brise favorable.

46----



                                                                     

a ’Epueiot: 8è ënep°izé ne

a me ’Afiv’jvn flatuxômç. n

a Elmbv 63;,
ô nèv ëôn «un;

aie-m ôônov ’Aiôoç.

Aüràtp êyùv uévov cuirai)

éparsôov,

si Tl; âvôpc’ôv Minium,

aï sa 61mm a) npôoôev,

fille: En.
Kent vu 150v 18V in
avr-Spa; «postpouç,

06:11:59 éoelov,

Onoéot HeipiOoôv ce,
réxvot èptuuôéot 05sz ’

filât 1tpîv

ëûvaa pupiot vexpôv

êtayeipero,
fifi. Oeuvres-in ’

ôte; 6è xiœpàv flou ne,
M ânon) IIepo’eoôveta:

fiéwllîlé p.0:

êE ’Aîôo;

xapatkhv Popyeinv
mhôpou ôuvoi’o.

A61:th Emma
tatin ischion
âxékeuov exciper);

àpôaivew ce etüroia;

àvaÀüooti se zoom-ânier *

et ôt au»:
eiçôatvov

zut mais»: ènl finie-t.
Küpot 8è péon)

(pipe rùv
Kaîà norauèv ’flxeavôv ’

apaisa ph eîpeoin,

L’ODYSSÈE, x1. 243
a et Mercure avait conduit moi
a: et (avec) Minerve aux-yeux-bleus. n

u Ayant dit ainsi,
celui-ci s’en alla de nouveau
dans la demeure de Pluton.
Mais moije restais la

avec-constance, [héros,
pourvoir si quelqu’un des hommes
qui donc avaient péri auparavant,
viendrait encore.
Et j’aurais vu encore

les hommes plus anciens,
que je voulais voir,
Thésée et Pirlthoüs,

enfants très-glorieux des dieux;
mais auparavant
des nations innombrables de morts
se rassemblaient,
avec un bruit divin (inexprimable);
et la crainte pale saisit moi,
de peur que la glorieuse Proserpine
n’envoyàt à moi

de la demeure de Pluton
la tète de-Gorgone
du monstre terrible.
Aussitôt ensuite
étant allé vers le vaisseau

j’ordonnai mes compagnons

et monter eux-memes
et détacher les amarres;
et ceuxoci aussitôt

V entrèrent dans le vaisseau [meurs.
et s’asslrent sur les bancs-de-ra-

Et le flot du courant I
portait celui-ci (le vaisseau)
sur le fleuve Océan;
d’abord le travaiHle-la-rame,

tuméfient! nanan; 0690;. etensnlte un beau vent. ’

---..--»4
.



                                                                     

NOTES
srm LE ONZIÈME CHANT DE L’ODYSSÉE.

Page 164: l. Ktppeçiœv àvôpâ’w. Dugas-Montbel : c La plupart
des interprètes entendent ici par Cimme’riens les peuples qui habi-
taient le pays nommé Bosphore Cimmdrique, au nord du Pont-
Euxin. Cette opinion n’est pas admissible; tout’démontre qu’lilysse

parcourait alors la mer de Sicile; et l’on ne peut pas supposer que
le poète, sans prévenir qu’il intervertit l’ordre naturel des événe-
ments, transporte tout a coup son héros dans la Chersonnèse Tau-
rlque, près des Pains Méotides. Par Cimme’riens il faut entendre
avec Éphore les peuples voisins du lac Aveme, aujourd’hui logo
Alterna, entre Baies et Cumes, ou, du cap de Circé, l’on peut se
rendre en un jour, temps que met Ulysse pour faire ce trajet. Le
nom de Cimmérlens fut donné à ces peuples parce qu’ils habitaient
une contrée ténébreuse, en faisant dériver le mot de xéppepo:, qui,
selon Hésychius, signifie ténèbres, obscurité. a

- 2. Oüôé «01’ «0106;, etc. Virgile, Géorgiques, III, 356 :

Tous sol pallentes baud unquam discutit ombras,
Ncc quuin invectus equîs chum petit æthera, nec quum
Præcipitem OL’CIni rubro lavai. æquo" enrruln.

- 3. ’Evll’ lapine: pév, etc. Pour tous les détails qui suivent, com-
parez le chant X, vers SIS-530.

Page 166: t. Metmtpétret. La syntaxe régulière exigerait pera-
ups’mn ou FETŒ’KPÊ’NOL.

Page 168:1. 1196m à! d’un ’Ekrr’jvopoç mon. De même Énée, au

Vl’ livre de l’Éne’ide, rencontre d’abord l’ombre de Palinure errant

à l’entrée des enfers, où les âmes ne peuvent etre admises sans que
leurs corps aient reçu la sépulture.

Page 170: l. Kiçxn; év peyâpcp, etc. Pour ce vers et les suivants,
voy. chant X, vers 554-560.

Page 174 z l. Tinr’ aür’ filuôeç; Bothe : a: Quid rursus renisli
concise dictum est pro hoc vel quodam simili z rim’ «in voûoaç
mime. quid cogitons, quidve strueus, denuo, more tuo, hue ad-
venisti P n

- 2. opiums Vfifiq). Est-il question ici de la Sicile? Cela est
assez improbable, disent les savants, bien que les anciens lui aient
plus d’une fois donné le nom de Trinacrie , a cause de ses trois pro-
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montoires, Pélore, Pacbynum et Lilybée. Ulysse connaissait la Sicile;
il ne l’eût pas appelée une lie déserte (voy. chant X11 (127-136),
puisqu’elle était habitée alors par divers peuples, les Sicanes, les
Sicules , les Cyclopes et les Lestrygons; il ne l’eut pas décrite plus
loin comme une terre qu’il voyait pour la première fois. Sans vouloir
nous permettre de trancher la question , u0us dirons cependant que
cet argument n’est pas sans réplique. Ulysse connaissait la Sicile
pour avoir abordé sur un point de ses rivages; il y prend terre en-
suite du côté opposé : qu’y a-t-il d’étonnant à ce qu’il ne reconnaisse

pas que c’est une seule et même ile’l il ne l’a jamais parcourue, il
en ignore les dimensions, la situation précise; enfin, ce qui est plus
concluant, il ne la voit pas sous le même aspect.

Page 176 : l. Elçôxe roùç àçifi’ljal, etc. Selon Pausanias, Homère

veut désigner ici les Epirotes. Voici en etîet ce qu’il dit en parlant
de Pyrrhus (l , m): ’Eç Bi tipi limaient ôtaôo’iç, Kapxnôoviovç fiva’y-

mon àrratvatrrflcatt Zopaxouo’ôv. (lipovfiauç Bi: mûri?) Kapnnôoviwv, et
Bolduc-11g 163v 161e Bapôa’tpœv peinant fixoit Enneipmç, Tt’aptot (Poitrine:
1:6 &pxctîov ôvrsç, mon»: (vernit: énfipôn vuupatxfiçou, soif; ’Hrruptô-

son: xptôpcvoç, si mat allotis-n: ’lliou (landau: ci "un , me
choix âniorowrô ne» miellat. Maprupeî ôé pot nul ’Opr’jpoo Erre; du
’Oôuooeiqt’ Oi oust loua-n... Eôoww. On dit en effet qu’Ulysse , après

son retour, alla en Épire consulter’l’oracle de Dodone.
Page 188 : l. 26; ce 1:600ç.... Oopàv éminça. Hyginus: Amidon,

Autolyci filin, mater Ulyssis, nantie fols-o audito de Ulysse, ipso
se inurfecit. Selon Homère, au contraire, Anticlée meurt du chagrin
de ne pas voir revenir son fils. .

- 2. Aüràp Eyœy’ Eeelov, etc. Virgile, Endide, V1, 700:

Ter con-tus ibi collo dore brachla circum,
Ter. frustra comprenne menus effugit imago ,
Par lovibns ventis volucriqua similliml somno.

Page 192 : l. ’EVI’NÏjOÇ. L’Enipée, fleuve de la Thessalie, sur laquelle

régnait Salmonée.
- 2. Hopot’apeov 6’ âpa stûpa, etc. Virgile, Géorgiques, 1V, 360 :

At illum
Cornu in mentis [scient circumstelit and:
Accepitque sînu resto.

Page 196 : 1. ’mea’tcmv. Les tragiques l’appellent Jocaste.
- 2. Kaôpeiœv ives-oc. Selon Sophocle, aussitôt après que l’in-

ceste cst découvert, Œdipe est banni de Thèbes; on voit que dans
Homère il continue à régner.

Page 198 : l. Minet; àpt’apmv. Homère dit au XV’ chant (vers 225
et suiv.) que ce fut le devin Mélampe qui enleva les génisses des
champs de Phylacé et qui épousa la tille de Nélée.



                                                                     

246 nous sua LE x1° CHANT DE L’oansÈE.
Page 200 : l. ’lqaipe’ôuav. Cette lphimédle était tille de Triops , roi

de Thessalie.
- 2. ’Oaaav êrr’ comme, etc. Virgile, Georgiques, I, 281 :

Ter mut conari imponere Pelio Ossam
Scilicet, nique Ossr: frondosnm invoivcre Olympum.

Page 202: 1. Atovûcou papwpî’aaw. Bacchus i’accusa auprès de
Diane d’avoir profané avec Thésée le bois sacré de la déesse. D’après

les poètes des ages suivants, Ariadne, abandonnée par Thésée dans
l’ile de Naxos, y fut épousée par BaCChus.

Page 206 : 1. Aanivnv cekéoœ.Woy. chant l, 358 et 359.
Page 210: l. Kaxfiç 16mn yuwtxôç. Dugas-Montbcl : a: Par cette

femme odieuse, les uns entendent Hélène, la cause de la guerre;
d’autres Clytemnestre, qui lit périr Agamemnon et ses compagnons;
d’autres enfin Cassandre, qu’Ajax viola dans le temple de Minerve.
ce qui rendit cette déesse contraire aux desseins des Grecs. Ceux qui
sont de cette dernière opinion expliquent l’épithète xuxfiç, mé-
chante, par xaxoileicn; (ou xaxwûeîo-qç), cette qui attire le mal-
heur, funeste. Eustathe traite cette question assez minutieuse avec
des détails qui me parnisænt inutiles à faire connaitre. ce qu’il y a
de plus vraisemblable, c’est qu’il est ici question de Clytemnestre,
dont Ulysse va raconter le crime. n
V Page 214: 1. BouÀoitmv 1’ ènâpoupoç au. etc. Dugas-thtbel :
c Voici une des pensées d’Homère contre laquelle Platon s’indigne
le plus. C’est par la qu’il commence la liste des passages qu’on doit
retrancher dans le poète. Cependant rien de plus naturel que ce sen-
timent qui nous attache ù la vie. Virgile a dit aussi en parlant de
ceux qui se sont donné la mort : V

Qnam vellent mitera in alto
Nnne et parapet-item et dans parfum lobons!

On trouve souvent cette idée-là exprimée dans i’Ecriture. n
Page 228 : l. K’Îiïëlot. Les Cétéens étaient un peuple de la Mysie.
Page 230 : l. ’Aoqaoôsiôv luncha. Pline l’Ancien dit en parlant de

l’asphodele : Fait tenuiorum cibus, quem et mortuorum in tumu-

l1’s apponebant. ’
Page 236 : 1. rime 85’ pw, etc. Virgile, Enfide, V1, 597 :

lastroque itnmnnîs vnllnr obunco
immonnle jean tondais faundnque mis
Visant.

- 2. Panopee, ville de Phocide; c’était la que régnait Tityns.

-...-


